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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : בס"ד, יו"ד שבט, ה'תשי"ט. Traduction française littérale en regard.

« Je suis venu dans Mon jardin, Ma sœur, [Ma]

fiancée. » Sa Sainteté mon beau-père l'Admour,

dont c'est le jour de la hilloula, l'explique dans le

maamar d'après ce qu'enseigne le Midrach : « dans

Mon jardin [legani] », c'est-à-dire « dans Ma

chambre nuptiale [legnouni] », à l'endroit où se

trouvait Ma présence essentielle au commencement.

L'essentiel de la Chekhina se trouvait en effet dans

les mondes inférieurs : au commencement de la créa‐

tion, le monde fut créé dans sa plénitude. Puis la

faute de l'arbre de la connaissance et les fautes qui la

suivirent firent remonter la Chekhina d'en bas vers le

haut, jusqu'au septième firmament. Les tsadikim,

par leur service, attirèrent alors la Chekhina d'en

haut vers le bas. Cet épanchement commença avec

Avraham, qui fut le premier : il la fit descendre du

septième firmament au sixième, et ainsi de suite, jus‐

qu'à la venue de Moché. Celui-ci était le septième, et

« tous les septièmes sont chéris » : il la fit descendre

du premier firmament ici-bas, sur la terre. C'est

pourquoi il fut dit à Moché : « Ils Me feront un

sanctuaire [Mikdach] et Je résiderai en eux. » Selon

son sens littéral, ce passouk se rapporte à l'épanche‐

ment de Divinité qui eut lieu ici-bas, sur la terre ; et

aussi, selon l'enseignement de nos Sages, il n'est pas

dit « en lui » [betokho] mais « en eux » [betokham]

: au sein de chaque membre d'Israël. Sur cette base, il

explique dans le maamar pourquoi le Michkan (car

« le Michkan est le Mikdach et le Mikdach est le Mi‐

chkan ») était fait de bois de chittim. Chittim dérive

en effet du terme « déviation », comme il est écrit :

« Le peuple allait çà et là [chatou] » ; il s'agit de la

déviation hors de la voie droite et médiane. Celle-ci

existe de deux façons : la déviation hors de la voie

médiane vers le pire, et la déviation hors de la voie

médiane vers le bien. La déviation vers le pire est

celle dont parlent nos Sages : « Un homme ne com‐

met une transgression que si un esprit de folie

[chtout] est entré en lui. » Cette folie, la folie du

בֹאָר כ"ק מו"ח י כַּלָּה, וּמְ חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

בוֹאָר מְ ר עפ"י הַ מָ אֲ מַּ הַ ל ההילולא בְּ עַ אדמו"ר בַּ

י רִ יקָ קוֹם שהי' עִ מָ י, לְ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ שׁ לְ רָ דְ מִּ בַּ

ה, יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ ילָּה, דְּ חִ תְּ בַּ

א, וע"י רָ בְ לוֹאוֹ נִ ל מְ יאָה עוֹלָם עַ רִ בְּ לַּת הַ חִ תְ בִ דְּ

ת קוּ אֶ לְּ יו סִ רָ אַחֲ לְּ ים שֶׁ אִ טָ חֲ הַ א עה"ד וְ טְ חֵ

יעַ הז', קִ ד רָ לָה עַ עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ ינָה מִ כִ שְּׁ הַ

ינָה כִ שְּׁ ת הַ יכוּ אֶ שִׁ מְ ם הִ תָ ים ע"י עֲבוֹדָ יקִ דִּ צַּ הַ וְ

כָה הי' שָׁ מְ הַ לַת הַ חָ תְ הַ ה, דְּ טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ מִ

יעַ קִ רָ הּ מֵ ידָ הוֹרִ אשׁוֹן, וְ רִ הוּא הי' הָ ם, שֶׁ הָ רָ אַבְ מֵ

כָל י וְ יעִ בִ שְּׁ הוּא הַ ה שֶׁ בָּא מֹשֶׁ ד שֶׁ הז' לו' וכו' עַ

ה טָּ מַ יעַ הא' לְ קִ רָ הּ מֵ ידָ הוֹרִ ין וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ הַ

שׁ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ ר וְ מַ ה נֶאֱ מֹשֶׁ ן לְ כֵ לָ ץ, וְ אָרֶ בָּ

כַת שָׁ מְ ל הַ שׁוּטוֹ קאי עַ פְ כִ תוֹכָם, דְּ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ וְ

ר רז"ל מַ אֲ מַ גַם כְּ ץ, וְ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ לֹקוּת שהי' לְ אֱ

תוֹךְ כאו"א תוֹכָם, בְּ לָּא בְּ ר אֶ מַ תוֹכוֹ לֹא נֶאֱ בְּ

ה ם מַ עַ טַּ ר הַ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָ ל, ועפי"ז מְ אֵ רָ יִּשְׂ מִ

שׁ איהו דָּ קְ שׁ וּמִ דָּ קְ ן איהו מִ כָּ שְׁ מִ ן, דְּ כָּ שְׁ מִּ הַ שֶׁ

ים הוּא מל' הטי' טִּ שִׁ ים, דְּ טִּ י שִׁ צֵ עֲ ן, הי' מֵ כָּ שְׁ מִ

ר יָּשָׁ ךְ הַ רֶ דֶּ הוּא ההטי' מִ ם, וְ עָ טוּ הָ כמ"ש שָׁ
ךְ רֶ דֶּ ים, ההטי' מִ נִּ נָהּ בב' אוֹפַ יֶּשְׁ , שֶׁ צּוּעַ מִּ הַ וְ

טוֹב, צּוּעַ לְ מִּ ךְ הַ רֶ דֶּ רֹעַ והטי' מִ גְ צּוּעַ לִ מִּ הַ

ר ם עוֹבֵ ין אָדָ רֹעַ הוּא כמרז"ל אֵ גְ שההטי' לִ

טוּת זֶה טוּת, וּשְׁ נָס בּוֹ רוּחַ שְׁ כְ ה אא"כ נִ ירָ בֵ עֲ
יךְ רִ טוּת דלעו"ז צָ שְּׁ הַ עוֹלָם וְ טוּת דְּ שְּׁ הוּא הַ שֶׁ

ה עֲבוֹדָ הוּא הָ ה וְ דוּשָּׁ קְ טוּת דִ שְּׁ הֲפוֹךְ לבחי' הַ לַ

זֶהוּ )האתהפכא ת, וְ עַ ם וָדַ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ שֶׁ

ת ר עֲבוֹדַ קַּ ה( עִ דוּשָּׁ קְ טוּת דִ שְׁ טוּת דלעו"ז לִ שְּׁ מִ

תוֹכָם, י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ ה וְ שׁ, שעי"ז נַעֲשֶׂ דָּ קְ ן וּמִ כָּ שְׁ מִּ הַ
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monde et la folie du côté opposé [lé'oumat zé], il

faut la transformer en folie de sainteté, à savoir le ser‐

vice qui est au-delà de la raison et de l'entendement.

Et c'est là (la transformation [it'hapkha] de la folie

du côté opposé en folie de sainteté) l'essentiel du ser‐

vice du Michkan et du Mikdach : ainsi s'accomplit «

Je résiderai en eux », afin que l'essentiel de la Che‐

khina soit dans les mondes inférieurs. « Je suis venu

dans Mon jardin », dans Ma chambre nuptiale. Sur

cette base, il explique également dans le maamar

pourquoi les bois de chittim sont appelés kerachim

[planches] : tous les noms de la Torah sont précis et

correspondent au contenu de ce qu'ils désignent. Or

les lettres de kerech [planche] sont celles de cheker

[mensonge] et celles de kecher [lien]. Il faut donc

transformer le mensonge du monde et en faire les

planches du Michkan, le niveau du lien : relier toutes

les choses du monde à la Chekhina, et à l'essentiel de

la Chekhina, qui est l'intériorité et l'essence de l'Ein

Sof, béni soit-Il. Il explique ainsi en détail les lettres

kouf et rech, ce qui leur correspond dans la sainteté,

et comment il faut les transformer, de ce qu'elles

sont dans les « lettres de falsification », en choses de

bien et de sainteté. Tout cela est expliqué longue‐

ment dans les paragraphes précédents.

י גַנִּ י לְ אתִ ים, בָּ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ קַּ שיהי' עִ

ה ם מַ עַ טַּ ר הַ מָ אֲ מַּ הַ ר גַּם בְּ אֵ בָ י. ועפי"ז מְ נוּנִ גְ לִ

מוֹת שֵּׁ כָּל הַ ים, שֶׁ שִׁ רָ ם קְ שֵׁ ים נק' בְּ טִ ישָׁ צִ עָ שֶּׁ

יָנָם, נְ ן עִ תוֹכֶ ים לְ ימִ אִ תְ יּוּק וּמַ דִ ם בְּ ה הֵ תּוֹרָ בַּ שֶׁ

ר קֶ יּוֹת שֶׁ ם אוֹתִ שׁ הֵ רֶ קֶ יּוֹת דְּ אוֹתִ נֵּה הָ הִ דְּ

ם עוֹלָ ר דְּ קֶ שֶּׁ הַ ר מֵ שֶׁ ינוּ אֲ יְ הַ ר, וְ שֶׁ יּוֹת קֶ אוֹתִ וְ

ן, כָּ שְׁ מִּ י הַ שֵׁ רְ ם קַ הֶ עֲשׂוֹת מֵ לַ כָם וְ פְ הָ יךְ לְ רִ צָ

ם עוֹלָ נֵי הָ יְ נְ ר כָּל עִ שֵּׁ קַ ינוּ לְ יְ הַ ר, וְ שֶׁ בחי' קֶ

מוֹת יּוּת וַעֲצָ ימִ נִ הוּא פְּ ינָה שֶׁ כִ ר שְׁ יקָ עִ ינָה וּבְ כִ שְּׁ בַּ

יּוֹת קו"ף יּוּת אוֹתִ טִ רָ פְ בֹאָר בִּ מְּ מוֹ שֶׁ א"ס ב"ה. וּכְ
יךְ רִ ר צָ שֶׁ ה, וַאֲ דוּשָּׁ קְ ם בִּ דָּ נֶגְ יָּךְ כְּ יךְ שַׁ אֵ ורי"ש וְ

א יּוּפָ זִ תוֹן דְּ אֲ ם בַּ הֵ מוֹ שֶׁ יּוֹת כְּ אוֹתִ הָ כָם מֵ פְ הָ לְ

בוֹאָר כָּל הנ"ל כַמְ ה, וְ דוּשָּׁ נֵי טוֹב וּקְ יְ נְ עִ לְ

ים. מִ קּוֹדְ ים הַ יפִ עִ סְּ יכוּת בַּ רִ אֲ בַּ

Dans une note, le Rabbi précise que ce maamar repose surtout sur le neuvième chapitre du maamar Bati LeGani

5710 de son beau-père. Ce premier paragraphe résume les chapitres précédents. La Chekhina, la Présence divine,

résidait d’abord ici-bas. Les fautes l’ont fait monter, puis les tsadikim l’ont fait redescendre. Le Michkan permet

que la Chekhina réside dans le monde. Ses planches de chittim parlent de « déviation » : il faut transformer la

folie qui mène à la faute en une « folie de sainteté », un service qui dépasse la raison. Le mot kerech (planche) dit

la même chose : il faut changer le mensonge (cheker) en lien (kecher). L’Ein Sof est D.ieu l’Infini.

Or, dans le maamar (au paragraphe 9), il explique

que c'est aussi pour cela que les planches sont appe‐

lées « debout » [omdim], comme il est écrit : « Tu

feras les planches du Michkan en bois de chittim, de‐

bout. » Il explique que omdim [debout] signifie

amoudim [colonnes], les lettres de l'un étant celles

de l'autre, comme on le trouve dans le traité Yoma

sur « bois de chittim debout » : omdim signifie

זֶּהוּ ר שֶׁ אֵ בָ יף ט'( מְ עִ סְ ר )בִּ מָ אֲ מַּ הַ נֵּה בְּ  הִ ב( וְ

ים, דִ ם עוֹמְ שֵׁ ים בְּ אִ רָ ים נִקְ שִׁ רָ קְּ הַ ה שֶׁ ג"כ מַ

ים טִּ י שִׁ צֵ ן עֲ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וכמ"ש וְ

ים, אתון מּוּדִ ים הו"ע עַ דִ עוֹמְ בֹאָר דְּ ים, וּמְ דִ עוֹמְ

י צֵ א במס' יומא ע"פ עֲ יתָ אִ דְ כִ וָן דדין, וְ אַתְ דדין כְּ

בֹאָר ים, וּמְ ידִ מִ עֲ ים הו"ע מַ דִ עוֹמְ ים דְּ דִ ים עוֹמְ טִּ שִׁ
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qu'elles « maintiennent debout » [ma'amidim]. Il

explique dans le maamar que le propre de la colonne

est de relier le toit et le sol, pour qu'ils ne fassent véri‐

tablement qu'un. Tel est le sens des planches appe‐

lées colonnes. Il en va comme des mitsvot, appelées

colonnes parce qu'elles attirent l'Or Ein Sof [lumière

infinie], béni soit-Il, et le relient aux mondes eux-

mêmes : de même, les planches relient l'Or Ein Sof,

béni soit-Il, aux mondes. Au sujet des mitsvot qui

sont des colonnes, Sa Sainteté l'Admour Hazakène

explique dans l'Iguéret HaKodech que la volonté su‐

prême est appelée couronne [Kéter], et l'on trouve

dans la prière de Rabbi Ne'hounia ben HaKana que

le Kéter comporte six cent vingt colonnes de lu‐

mière. Il l'explique ainsi : de même que, dans une

grande maison entourée d'un mur, des colonnes

sont dressées sur la terre et ont leur sommet relié au

plafond, de même les mitsvot sont dressées depuis le

plus haut des degrés, la volonté suprême (béni soit-

Il), et sont attirées jusqu'à la terre. Les mitsvot se

sont en effet revêtues de matérialité ; et même celles

qui ne se sont pas revêtues de matérialité ont été

données à l'homme matériel, qui a le libre choix d'in‐

cliner son cœur vers le bien, etc. Or la précision du

langage du maamar fait comprendre qu'il y a une

différence entre les planches et les mitsvot. C'est ce

que dit le maamar : les planches sont à la manière des

mitsvot (à la manière et à titre d'exemple seulement).

Les mitsvot sont véritablement des colonnes, alors

que les planches sont à la manière des mitsvot. C'est

pourquoi, pour les mitsvot, il emploie l'expression «

elles attirent l'Or Ein Sof, béni soit-Il, et le relient

aux mondes », tandis que pour les planches il n'em‐

ploie pas le terme « attirent » : il dit seulement

qu'elles relient l'Or Ein Sof, béni soit-Il, aux

mondes, à la manière des mitsvot. Dans le Tanya aus‐

si, il y a une différence entre l'image [machal] des co‐

lonnes et ce qu'elle illustre [nimchal], les mitsvot.

Pour les colonnes, il dit qu'elles sont dressées sur la

terre et que leur sommet est relié au plafond ; pour le

nimchal, les mitsvot, il dit qu'elles sont dressées en

haut et sont attirées jusqu'à la terre. Cet écart entre

ר בָּ חֻ הוּא מְ מּוּד הוּא שֶׁ עַ יַן הָ נְ ר עִ שֶׁ ר אֲ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

שׁ, וזהו"ע מָּ ד מַ חָ אֶ יוֹת כְּ הְ פָּה לִ צְ רִ הָ גַּג וְ ת הַ אֶ

יַן נְ הוּא ע"ד עִ ים, שֶׁ מּוּדִ ם עַ שֵׁ ים שנק' בְּ שִׁ רָ קְּ הַ

ם הֵ י שֶׁ פִ ים, לְ מּוּדִ ם עַ שֵׁ ווֹת שנק' בְּ צְ מִּ הַ

עוֹלָמוֹת ם הָ ים אוא"ס ב"ה עִ רִ בְּ חַ ים וּמְ יכִ שִׁ מְ מַ

ים אוא"ס רִ בְּ חַ ם מְ ים הֵ שִׁ רָ קְּ נֵּה גַּם הַ שׁ, הִ מָּ מַ

ם הֵ ווֹת שֶׁ צְ מִּ יַן הַ נְ עִ נֵּה בְּ הִ עוֹלָמוֹת. וְ ם הָ ב"ה עִ

ר שֶׁ ן באגה"ק אֲ זָּקֵ ר כ"ק אדמו"ר הַ אֵ בָ ים מְ מּוּדִ עַ

לַּת פִ תְ א בִּ יתָ אִ ר, וְ ם כֶּתֶ שֵׁ א בְּ רָ יוֹן נִקְ לְ עֶ צוֹן הָ רָ

ר יֵשׁ בּוֹ תר"ך כֶּתֶ הַ ר בְּ שֶׁ נָה אֲ קָּ ן הַ יָא בֶּ חוּנְ ר' נְ

ים מּוּדִ יֵּשׁ עַ מוֹ שֶׁ כְ בֹאָר זֹאת, דִּ י אוֹר. וּמְ מּוּדֵ עַ

ר חוּבָּ ם מְ רֹאשָׁ ץ וְ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ ה גָּדוֹל נִ ית חוֹמָ בֵ בְּ

עֲלוֹת הוּא מַּ רוּם הַ ים מֵ בִ צָּ ווֹת נִ צְ מִּ ךְ הַ ה, כָּ רָ קְ תִּ בַּ

ץ, אָרֶ ד הָ ים עַ כִ שָׁ מְ נִ יוֹן ב"ה וְ לְ עֶ צוֹן הָ רָ

לֹּא ווֹת שֶׁ צְ מִּ גַם הַ יּוּת וְ מִ גַשְׁ שׁוּ בְּ בְּ לַ ווֹת נִתְ צְ מִּ הַ שֶׁ

י מִ גַּשְׁ ם הַ נוּ לָאָדָ יתְּ י נִ רֵ יּוּת הֲ מִ גַשְׁ שׁוּ בְּ בְּ לַ נִתְ

טוֹב וכו'. בוֹ לְ בָ טּוֹת לְ הַ ה לְ ירָ חִ ל בְּ עַ הוּא בַּ שֶׁ

ין שׁ בֵּ רֵ פְ יֵּשׁ הֶ ן שֶׁ ר מוּבָ מָ אֲ מַּ שׁוֹן הַ יּוּק לְ דִּ נֵּה מִ הִ וְ

ר מָ אֲ מַּ הַ זֶהוּ מ"ש בְּ ווֹת, דְּ צְ מִּ ים לַ שִׁ רָ קְּ הַ

ד( בַ א לְ מָ דוּגְ ווֹת )ע"ד וְ צְ מִּ ם ע"ד הַ ים הֵ שִׁ רָ קְּ הַ שֶׁ

ם ע"ד ים הֵ שִׁ רָ קְּ הַ שׁ וְ מָּ ים מַ מּוּדִ ם עַ ווֹת הֵ צְ מִּ הַ שֶׁ

לָּשׁוֹן ר הַ ווֹת הוּא אוֹמֵ צְ מִּ הַ ן בְּ כֵ לָ ווֹת. וְ צְ מִּ הַ

עוֹלָמוֹת ים אוא"ס ב"ה וְ רִ בְּ חַ ים וּמְ יכִ שִׁ מְ מַ

ים, כ"א יכִ שִׁ מְ שׁוֹן מַ לָּ ר הַ ינוֹ אוֹמֵ ים אֵ שִׁ רָ קְּ הַ וּבְ

עוֹלָמוֹת ע"ד ם הָ ים אוא"ס ב"ה עִ רִ בְּ חַ ם מְ הֵ שֶׁ

ל שָׁ מָּ ין הַ שׁ בֵּ רֵ פְ יָא יֵשׁ ג"כ הֶ נְ תַ נֵּה בְּ הִ ווֹת. וְ צְ מִּ הַ

ים מּוּדִ עַ יַן הָ נְ עִ בְ ווֹת. דְּ צְ מִ ל דְּ שָׁ מְ נִּ הַ ים לְ מּוּדִ עַ דְּ

ר חוּבָּ ם מְ רֹאשָׁ ץ וְ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ ם נִ הֵ ר שֶׁ אוֹמֵ

ים בִ צָּ ם נִ הֵ ר שֶׁ ווֹת אוֹמֵ צְ מִ ל דְּ שָׁ מְ נִּ הַ ה וּבְ רָ קְ תִּ בַּ

ל שָׁ מָּ ינּוּי הַ נֵּה שִׁ הִ ץ. וְ אָרֶ ד הָ ים עַ כִ שָׁ מְ נִ רוּם וְ בְּ

י רֵ ים הֲ מּוּדִ עַ נֵּה הָ הִ טוּת, דְּ שְׁ פַ ן בְּ ל מוּבָ שָׁ מְ נִּ הַ מֵ
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l'image et ce qu'elle illustre se comprend simple‐

ment. Les colonnes commencent par être dressées

sur la terre, et de là elles atteignent le plafond. Les

mitsvot, au contraire, sont dressées en haut, comme

il est dit : « qui nous a sanctifiés par Ses mitsvot »,

Ses mitsvot qui sont en haut ; et de là elles sont atti‐

rées vers le bas. Cela s'accorde avec la règle connue se‐

lon laquelle il y a une différence entre le fondement

en bas et le fondement en haut. En bas, le fondement

est en bas et l'édifice est bâti sur lui ; en haut, le fon‐

dement est au-dessus de l'édifice. C'est pourquoi,

pour les colonnes, il dit qu'elles sont dressées [nitsa‐

vim] sur la terre : nitsav exprime la solidité de la

chose, comme dans « un gouverneur [nitsav] faisait

office de roi ». En bas, la solidité et le fondement de

la chose sont en bas, sur la terre, et l'édifice est bâti

sur lui. Pour les mitsvot, en revanche, il dit qu'elles

sont dressées au plus haut des degrés, car en haut, la

solidité et le fondement de la chose sont en haut.

ם זֶּה הֵ ץ וּמִ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ ם נִ הֵ יא שֶׁ ם הִ לָתָ חָ תְ הַ

ם י הֵ רֵ ווֹת הֲ צְ מִּ ה, משא"כ הַ רָ קְ תִּ ד הַ ים עַ יעִ גִּ מַ

יו ווֹתָ צְ מִ נוּ בְּ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ לָה, וכמ"ש אֲ עְ מַ ים לְ בִ צָּ נִ

ה. טָּ מַ ים לְ כִ שָׁ מְ ם נִ ם הֵ שָּׁ לָה, וּמִ עְ מַ לְּ יו שֶׁ ווֹתָ צְ מִ

ין יְסוֹד בִ שָׁ רְ פֶּ יֵּשׁ הַ יָּדוּעַ שֶׁ לָל הַ כְּ הַ ים לְ אִ תְ וּמַ

יְסוֹד הוּא ה הַ טָּ מַ לְּ לָה, שֶׁ עְ מַ יְּסוֹד לְ ה לַ טָּ מַ לְ

יְסוֹד י הַ רֵ לָה הֲ עְ מַ יָן, וּלְ נְ בִּ נֶה הַ בְ יו נִ לָ עָ ה וְ טָּ מַ לְ

ים מּוּדִ עַ יַן הָ נְ עִ ן בְּ כֵ לָ יָן, וְ נְ בִּ הַ לָה מֵ עְ מַ הוּא לְ

צַּב הו"ע חוֹזֶק נִ ץ, דְּ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ ם נִ הֵ ר שֶׁ אוֹמֵ

י חוֹזֶק רֵ ה הֲ טָּ מַ נֵּה לְ , הִ ךְ לֶ צָּב מֶ מוֹ נִ ר, וּכְ בָ דָּ הַ

נֶה בְ יו נִ לָ עָ ץ וְ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ ר הוּא לְ בָ דָּ יסוֹד הַ וִ

ים בִ צָּ ם נִ הֵ ר שֶׁ ווֹת הוּא אוֹמֵ צְ מִּ יַן הַ נְ עִ יָן, וּבְ נְ בִּ הַ

יסוֹד י חוֹזֶק וִ רֵ לָה הֲ עְ מַ לְּ י שֶׁ פִ עֲלוֹת, לְ מַּ רוּם הַ בְּ

לָה. עְ מַ ר הוּא לְ בָ דָּ הַ

On arrive au chapitre 9 du maamar. Les planches sont « debout », comme des colonnes qui relient le toit et le

sol. Le Kéter, la « couronne », désigne ici la volonté suprême de D.ieu. Le Rabbi relève deux précisions dans le

langage. Question 1 : pourquoi le maamar dit-il que les planches sont seulement « à la manière » des mitsvot ? Et

pourquoi dit-il qu’elles « relient » la lumière aux mondes, sans dire qu’elles l’« attirent » ? Deuxième précision :

dans le Tanya, la colonne part du sol, alors que la mitsva part d’en haut. En bas, le fondement est en bas ; en haut,

il est en haut. La suite expliquera cet écart, avant de revenir à la question 1.

Toutefois, cela même demande à être compris :

pourquoi le fondement, en bas, se présente-t-il au‐

trement que le fondement en haut ? On le compren‐

dra d’après ce qui est expliqué à propos de plusieurs

notions, dont celle de l’être créé [yech hanivra]. S’il

se ressent lui-même comme n’ayant aucune cause ni

raison qui l’ait précédé, à D.ieu ne plaise, c’est parce

que son existence procède de l’essence [Atsmout],

dont l’existence est de par elle-même et qui n’a au‐

cune cause ni raison qui l’ait précédée, à D.ieu ne

plaise : Lui seul a la force et le pouvoir de faire exister

l’être à partir du néant [yech méayin] et du rien abso‐

lu, comme il est expliqué dans l’Iguéret HaKodech.

C’est pourquoi, dans le futur, quand se révéleront la

ה נֵי מַ פְּ ין, מִ בִ הָ יךְ לְ רִ נָם זֶה גּוּפָא צָ מְ ג( אָ

לָה. עְ מַ יְּסוֹד לְ הַ ר מֵ ן אַחֵ אֹפֶ ה הוּא בְּ טָּ מַ יְסוֹד לְ הַ

ם הֶ ים וּמֵ יָנִ נְ ה עִ כַמָּ בוֹאָר בְּ מְ ן זֶה עפ"י הַ יוּבַ וְ

ה לָּ ין לוֹ עִ תוֹ אֵ גָּשָׁ רְ הַ בְּ זֶה שֶׁ א, דְּ רָ בְ נִּ יַן יֵשׁ הַ נְ עִ בְּ

וּוּתוֹ הַ תְ הִ י שֶׁ פִ ה לוֹ ח"ו, הוּא לְ מָ דְ קָּ יבָּה שֶׁ סִ וְ

ין אֵ מוּתוֹ וְ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ ר מְ שֶׁ מוּת, אֲ צְ עַ הָ הוּא מֵ

דּוֹ בַ ק הוּא לְ רַ ה לוֹ ח"ו דְּ מָ דְ קָּ יבָּה שֶׁ סִ לָּה וְ לוֹ עִ

לָט, מּוּחְ ס הַ פֶ ן וָאֶ אַיִ וּוֹת יֵשׁ מֵ הַ תּוֹ לְ יכָלְ כֹחוֹ וִ בְּ

גַּלּוּ ר אָז יִתְ שֶׁ ן לע"ל אֲ כֵ לָ בוֹאָר באגה"ק. וְ כַמְ וְ

ה גַּלֶּ נֵּה אָז יִתְ ים הִ יָנִ נְ עִ יּוּת כָּל הָ ימִ נִ ית וּפְ יתִּ מִ אֲ
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vérité et l’intériorité de toutes choses, se révélera

dans l’être créé sa racine véritable : l’Être véritable

[yech haamiti], qui n’a ni cause ni raison. Cela per‐

met de comprendre le principe « leur commence‐

ment est fiché dans leur fin ». C’est précisément

dans leur fin qu’est fiché le commencement, qui est

au-dessus du niveau de la « tête ». Le commence‐

ment, qui est l’essence, se trouve précisément au ni‐

veau de la fin, dans l’être matériel au-dessous duquel

il n’y a rien de plus inférieur ; c’est lui, précisément,

qui est une demeure pour Son essence, béni soit-Il.

Dans le futur, ce sera manifeste ; mais en vérité, il en

est ainsi dès maintenant. Voilà pourquoi, en bas, le

fondement se trouve précisément en bas : c’est l’être

de l’Assia, sur lequel sont bâtis les mondes supé‐

rieurs. Il en va autrement en haut. Il est expliqué

dans le Tanya que l’intention intérieure ne réside pas

dans les mondes supérieurs : ils ne sont qu’un simple

rayonnement, et toute leur raison d’être est de per‐

mettre que s’accomplisse par eux l’intention inté‐

rieure, précisément en bas. Or, pour la lumière et le

rayonnement, plus c’est haut, plus c’est élevé. C’est

pourquoi, en haut, les piliers se dressent « au plus

haut des hauteurs » : la base et la solidité de la chose

sont en haut, et de là elle est attirée vers le bas.

י יתִּ מִ אֲ הוּא יֵשׁ הָ י, וְ יתִּ מִ אֲ שׁוֹ הָ רְ א שָׁ רָ בְ נִּ יֵּשׁ הַ הַ בְּ

נָּעוּץ ה שֶׁ ן מַ זֶה יוּבַ יבָּה. וּבָ סִ לָּה וְ ין לוֹ עִ אֵ שֶׁ

ילָה חִ תְ א נָעוּץ הִ קָ וְ ן דַּ סוֹפָ ר בְּ שֶׁ ן, אֲ סוֹפָ ן בְּ תָ לָּ חִ תְּ

ילָה חִ תְ ר הִ שֶׁ לָה מבחי' רֹאשׁ, אֲ עְ מַ הוּא לְ שֶׁ

יֵּשׁ הַ א, בְּ קָ וְ סּוֹף דַּ צָא בבחי' הַ מְ מוּת נִ צְ עַ הוּא הָ שֶׁ

נֵּה הוּא נּוּ, הִ מֶּ ה מִ טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ י שֶׁ מִ גַּשְׁ הַ

יד יהי' זֶה תִ עָ ר לֶ שֶׁ מוּתוֹ ית' אֲ צְ עַ ה לְ ירָ א דִּ קָ וְ דַּ

ם עַ טַּ זֶהוּ הַ ן. וְ יו הוּא כֵּ שָׁ כְ ת גַּם עַ מֶ אֱ ילּוּי, וּבֶ גִ בְּ

א יֵשׁ דעשי' קָ וְ ה דַּ טָּ מַ יְסוֹד הוּא לְ ה הַ טָּ מַ ר לְ שֶׁ אֲ

לָה עְ מַ ים, משא"כ לְ יוֹנִ לְ עֶ נוּ עוֹלָמוֹת הָ בְ יו נִ לָ עָ וְ

ינָהּ ית אֵ ימִ נִ פְּ וָּונָה הַ כַּ ר הַ שֶׁ יָא אֲ נְ תַ בוּאָר בְּ י מְ רֵ הֲ

כָל ד וְ בָ לְ ה בִּ אָרָ ק הֶ ם רַ הֵ ים וְ יוֹנִ לְ עֶ עוֹלָמוֹת הָ בְּ

וָּונָה כַּ ם הַ ל יָדָ לַם עַ שְׁ תֻּ י שֶׁ דֵ כְ ק בִּ יָנָם הוּא רַ נְ עִ

ה לָ עְ מַ לְּ ה שֶׁ אָרָ הֶ אוֹר וְ א. וְ קָ וְ ה דַּ טָּ מַ ית לְ ימִ נִ פְּ הַ

ם ים הֵ מּוּדִ עַ לָה הָ עְ מַ ן לְ כֵ לָ ר, וְ ר נַעֲלֶה יוֹתֵ יוֹתֵ

ר בָ דָּ חוֹזֶק הַ יְּסוֹד וְ י שֶׁ פִ עֲלוֹת, לְ מַּ רוּם הַ ים בְּ בִ צָּ נִ

ה. טָּ מַ ךְ לְ שָׁ מְ ם נִ שָּׁ לָה וּמִ עְ מַ הוּא לְ

Question 2 : pourquoi le fondement est-il en bas ici-bas, mais en haut dans les mondes supérieurs ? Réponse à la

question 2 : l'être créé se sent exister par lui-même, sans cause. Il tient ce trait de sa source, l'essence (Atsmout) de

D.ieu, qui seule existe sans cause. L'être matériel de l'Assia, le plus bas des mondes, est donc la vraie demeure de

l'essence. C'est le sens de « leur commencement est fiché dans leur fin ». Les mondes supérieurs, eux, ne sont

qu'un rayonnement de lumière. Pour la lumière, plus c'est haut, plus c'est élevé : leur fondement est donc en

haut. Le Rabbi précise que cela se verra dans le futur, mais que c'est déjà vrai maintenant.

Toutefois, il reste encore à comprendre pourquoi

l’Être véritable se trouve précisément dans l’être créé,

et non dans la spiritualité. Il semblerait en effet que

l’Être véritable aurait dû résider dans la dimension

spirituelle des choses et dans les réalités spirituelles :

c’est d’ailleurs pourquoi on les appelle « supérieures

», parce qu’elles sont élevées en degré. Mais voici l’ex‐

plication. Sa Sainteté l’Admour HaEmtsaï, que son

יֵשׁ ה בְּ נֵי מַ פְּ ין, מִ בִ הָ יךְ לְ רִ ין צָ יִ דַ נָם עֲ מְ ד( אָ

צָא מְ ינוֹ נִ אֵ י וְ יתִּ מִ אֲ א הוּא יֵשׁ הָ קָ וְ א דַּ רָ בְ נִּ הַ

יוֹת יֵשׁ הְ יךְ לִ רִ ה הי' צָ אוֹרָ כְ לִ יּוּת. דְּ נִ רוּחָ בְּ

יִּים, נִ ים רוּחָ יָנִ נְ עִ ים וּבְ יָנִ נְ עִ יּוּת הָ נִ רוּחָ י בְּ יתִּ מִ אֲ הָ

ים לִ ם נַעֲ הֵ י שֶׁ פִ ים לְ יוֹנִ לְ ם עֶ שֵׁ ן נק' בְּ כֵ לָּ שֶׁ

בֹאָר כ"ק מְּ מוֹ שֶׁ יָן הוּא כְּ נְ עִ במדרי'. אַךְ הָ
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âme repose en Éden, expose trois paraboles sur le

principe selon lequel tout ce qui est le plus haut des‐

cend, se revêt et se révèle dans ce qui est plus bas en‐

core. La première parabole est celle d’un grand flam‐

beau : sa lumière est grande et éclaire au loin, et pour

éclairer un lieu éloigné, il faut un grand flambeau.

On comprend donc que, pour que se reconnaisse la

supériorité du grand flambeau (où sa supériorité res‐

sort-elle ?) sur la bougie et le petit flambeau, c’est

précisément dans le lieu éloigné : c’est là, précisé‐

ment, que se révèle ce qu’il y a de « haut » dans le

flambeau. Certes, la lumière qu’il projette au loin est

extrêmement faible, au point que si l’on allumait là

une bougie, elle éclairerait davantage que la lumière

du flambeau qui y parvient. C’est pourtant précisé‐

ment en cela que se reconnaissent la supériorité et la

puissance du flambeau. La deuxième parabole est

celle d’un tonneau rempli d’eau, ou d’un sage rempli

de sagesse. L’eau est si abondante dans le tonneau

plein à ras bord qu’elle déborde aussi au-dehors, et

c’est précisément en cela que se reconnaît l’abon‐

dance de l’eau. Certes, l’eau qui se répand au-dehors

est comme abandonnée, et sa quantité est infime au

regard de l’eau contenue dans le tonneau. C’est pour‐

tant précisément en cela que l’on reconnaît que le

tonneau est plein à ras bord. Il en va de même de la

sagesse : les « fruits tombés de la sagesse » [novlot

'Hokhma], à l’image des « propos profanes des éru‐

dits », sont précisément ce qui fait reconnaître que

l’épanchement provient d’un grand sage, lié à la pro‐

fondeur de la sagesse. La troisième parabole est celle

de l’influence de la goutte, dans la matière : d’elle

procède l’engendrement, d’une essence à une autre

essence, une essence nouvelle. Il n’en va pas ainsi de

l’influence de l’intellect, qui est une influence spiri‐

tuelle : elle ne peut produire un engendrement nou‐

veau, et c’est seulement si l’élève est doué d’intellect

qu’il comprendra l’idée que le maître lui a transmise.

On comprend donc la supériorité de la goutte maté‐

rielle, précisément : d’elle seule naît une essence nou‐

velle, une essence autre que la première, ce qui est

l’engendrement de l’enfant. On peut proposer, à titre

יָן כָּל נְ עִ ים בְּ לִ שָׁ י נ"ע ג' מְ עִ צָ מְ אֶ אדמו"ר הָ

גַּלֶּה תְ בֵּשׁ וּמִ לַ תְ ד וּמִ ר יוֹרֵ יוֹתֵ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ בְּ הַ

ה בוּקָ אֲ ל הא' הוּא מֵ שָׁ ר. מָ נָמוּךְ נָמוּךְ יוֹתֵ בְּ

ר שֶׁ כַאֲ חוֹק, וְ רָ מֵ ה לְ ירָ אִ הּ גָּדוֹל וּמְ אוֹרָ דוֹלָה שֶׁ גְּ

ה בוּקָ זֶה אֲ יךְ לָ רִ חוֹק צָ רָ קוֹם הָ מָ יר לְ אִ הָ יךְ לְ רִ צָ

יכָּר י שיהי' נִ דֵ כְ ר בִּ שֶׁ ן אֲ דוֹלָה. וא"כ מוּבָ גְּ

ען אַרוֹיס ט מֶ יגְ רִ דוֹלָה )וואוּ קְ ה גְּ בוּקָ אֲ עֲלַת הָ מַ

נָּה, הוּא טַ ה קְ בוּקָ נֵּר וַאֲ עֲלַת הַ ל מַ ילּוּי( עַ יר עִ אִ

גַּלָּה בחי' תְ א נִ קָ וְ ם דַּ א, שָׁ קָ וְ חוֹק דַּ רָ קוֹם הָ מָּ בַּ

אוֹר ר הָ שֶׁ גַם אֲ הֲ ה. דַּ בוּקָ אֲ הָ ר בְּ שֶׁ " אֲ גָּבוֹהַּ "הַ

ד ר, עַ יוֹתֵ ן בְּ טָ חוֹק הוּא אוֹר קָ רָ מֵ ה לְ ירָ אִ מְּ שֶׁ

אוֹר ר מֵ יר יוֹתֵ ם נֵר יָאִ יקוּ שָׁ לִ ם יַדְ ר אִ שֶׁ אֲ

יכָּר א נִ דּוּקָ הִ זְ נֵּה בִּ ם, מ"מ הִ יר שָׁ אִ מֵּ ה שֶׁ בוּקָ אֲ הָ

ית בִ חָ ל הב' הוּא מֵ שָׁ ה. וּמָ בוּקָ אֲ ף הָ תוֹקֶ עֲלַת וְ מַ

בּוּי צַּד רִ מִּ ה, שֶׁ מָ כְ לֵא חָ כָם מָ יִם, אוֹ חָ לֵאָה מַ מְ

נֵּה ל כָּל גדותי' הִ לֵאָה עַ מְּ ית שֶׁ בִ חָ בֶּ יִם שֶׁ מַּ הַ

בּוּי יכָּר רִ א נִ קָ וְ זֶה דַּ חוּץ, וּבָ ךְ גַּם בַּ פַּ שְׁ צַּד זֶה נִ מִ

ם חוּץ הֵ בַּ ים מִ כִ פָּ שְׁ נִּ יִם שֶׁ מַּ ר הַ שֶׁ גַם אֲ הֲ יִם. דַּ מַּ הַ
תוֹךְ בְּ יִם שֶׁ מַּ י הַ גַבֵּ ם לְ כַמּוּתָ ים בְּ טִּ עַ ר וּמְ קֵ פְ הֶ כְּ

ית בִ חָ ר הֶ שֶׁ יכָּר אֲ א נִ קָ וְ זֶה דַּ נֵּה בָּ ית, מ"מ הִ בִ חָ הֶ

ה, מָ כְ חָ יַן הַ נְ עִ ל כָּל גדותי'. וכ"ה גַּם בְּ לֵאָה עַ מְ

ין יחוֹת חוּלִּ ה וע"ד שִׂ מָ כְ לוֹת חָ שע"י בחי' נוֹבְ

יא כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ יכָּר שֶׁ א נִ קָ וְ נֵּה עי"ז דַּ ל ת"ח, הִ שֶׁ

ל הג' שָׁ ה. וּמָ מָ כְ חָ ק הַ עֹמֶ יָּךְ לְ שַּׁ כָם גָּדוֹל שֶׁ חָ מֵ

נָּה הוּא מֶּ מִּ פָּה בגשמי' שֶׁ טִּ ת הַ עַ פָּ שְׁ הַ הוּא מֵ

שׁ, דָ הוּת חָ ר, מַ הוּת אַחֵ מַ הוּת לְ מַּ ה מִ דָ הוֹלָ הַ

ה עָ פָּ שְׁ יא הַ הִ כֶל שֶׁ שֵּׂ ת הַ עַ פָּ שְׁ הַ משא"כ בְּ

ר ק כַּאֲשֶׁ רַ ה, וְ שָׁ דָ ה חֲ דָ יוֹת הוֹלָ הְ ית א"א לִ נִ רוּחָ

כֶל שֵּׂ ת הַ ין אֶ א יָבִ קָ וְ כֶל אָז דַּ ר שֵׂ יד הוּא בַּ מִ לְ תַּ הַ

ה פָּ טִּ עֲלַת הַ ן מַ ב. וא"כ מוּבָ רַ יעַ לוֹ הָ פִּ שְׁ הִ שֶׁ

הוּת נָּה נוֹלָד מַ מֶּ א מִ קָ וְ ר דַּ שֶׁ א, אֲ קָ וְ ית דַּ מִ גַּשְׁ הַ
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d’hypothèse, l’explication suivante des trois para‐

boles. Le principe selon lequel tout ce qui est le plus

haut descend dans ce qui est le plus bas, c’est l’épan‐

chement de l’essence vers Beria-Yetsira-Assia. En ef‐

fet, en Atsilout, « Lui et Sa vie sont un, Lui et Ses ré‐

cipients sont un », et on l’appelle le monde de la Di‐

vinité : ce n’est pas un niveau bas. Ce que l’on entend

par « bas », c’est la création, c’est-à-dire les mondes

de Beria-Yetsira-Assia. Or l’ordre de l’épanchement

dans les mondes de Beria-Yetsira-Assia suit le modèle

« lumière, eau et firmament », comme il a été lon‐

guement expliqué dans les maamarim du mois de Ti‐

chri. Tel est le sens des trois paraboles : la parabole

du flambeau correspond à la lumière, celle du ton‐

neau à l’eau, et celle de la goutte au firmament, qui

devient pluie et essence nouvelle. C’est pourquoi «

l’eau qui a gelé » perd le statut d’eau puisée, au point

que, selon plusieurs avis, elle complète [le mikvé]

sans l’invalider, et l’on en fait un mikvé d’emblée. Or

il a été expliqué dans les discours du mois de Tichri

que la notion de lumière-eau-firmament ne se limite

pas à Beria-Yetsira-Assia : elle existe aussi en Atsilout,

dans le Kéter et plus haut encore, jusque dans la lu‐

mière qui précède le tsimtsoum. On comprend donc

que là aussi s’appliquent les trois paraboles du flam‐

beau, du tonneau et de la goutte. En chaque lieu et à

chaque degré, la révélation de ce qui est plus haut en‐

core se fait dans ce qui est le plus bas (c’est-à-dire que

dans ce qu’il y a de plus bas dans un monde donné se

révèle ce qu’il y a de plus haut dans ce même

monde). Or, dans l’ensemble de l’ordre naturel de la

création [héb. hichtalchelout], le plus bas de tout, ce

sont les mondes de Beria-Yetsira-Assia, jusqu’au

monde de l’Assia. C’est là que se révèle le plus haut

de tout, qui dépasse le plus haut de tout à l’échelle

d’Atsilout, qui est au-dessus d’Atsilout et avant le

tsimtsoum : Son essence et Son être. Il se révèle dans

le plus inférieur de tout. Le redoublement de l’ex‐

pression « inférieur, inférieur » désigne ce qui est le

plus inférieur possible, au-dessous duquel il n’y a

rien de plus inférieur : c’est le monde de l’Assia. Tel

est le sens de « les piliers se dressent dans la terre »,

הוּא אשׁוֹן, שֶׁ רִ הוּת הָ מַּ ר מִ הוּת אַחֵ שׁ, מַ דָ חָ

יַן הג' נְ יאוּר עִ בֵ וָּלָד. וי"ל בדא"פ בְּ ת הַ עַ פָּ שְׁ הַ

גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ כָּל הַ ה שֶׁ יַן מַ נְ נֵּה עִ הִ ים, דְּ לִ שָׁ מְ

כָה שָׁ מְ הַ ר, הוּא הַ יוֹתֵ נָמוּךְ נָמוּךְ בְּ ד לְ ר יוֹרֵ יוֹתֵ בְּ

י יּוּהֵ חַ י איהו וְ רֵ ילוּת הֲ צִ אֲ בַ מוּת לבי"ע. דְּ צְ עַ הָ מֵ

לֹקוּת, ואי"ז אֱ חד איהו וגרמוהי חד ונק' עוֹלָם הָ

יאָה, רִ בְּ יַן הַ נְ יַן נָמוּךְ הוּא עִ נְ עִ וָּנָה בְּ כַּ הַ , וְ נָמוּךְ

כָה שָׁ מְ הַ ר הַ דֶ נֵּה סֵ הִ הוּא עוֹלָמוֹת בי"ע. וְ וְ

יעַ קִ רָ יִם וְ אוֹר מַ ן דְּ אוֹפָ הָ עוֹלָמוֹת בי"ע הוּא בְּ בְּ

י. רֵ שְׁ שׁ תִּ חֹדֶ ים דְּ רִ מָ אֲ מַּ הַ כָּה בְּ רֻ אֲ כמשנ"ת בַּ

ה הו"ע בוּקָ אֲ ל הָ שֶּׁ מִ ים, דְּ לִ שָׁ וזהו"ע הג' מְ

ה פָּ טִּ ל הַ שֶּׁ יִם, וּמִ מַּ ית הו"ע הַ בִ חָ ל הֶ שֶּׁ אוֹר, וּמִ הָ

ן כֵ לָ שׁ, וְ דָ הוּת חָ ם וּמַ ה גֶּשֶׁ נַּעֲשָׂ , שֶׁ יעַ קִ רָ הו"ע הָ

ר שֶׁ ד אֲ ין עַ אוּבִ ת שְׁ תּוֹרַ לוּ מִ טְ מיא דאגלידו בָּ

וֶה קְ ין מִ עוֹשִׂ ין, וְ לִ ינָן פּוֹסְ אֵ ין וְ לִ עֲ עוֹת מַ ה דֵּ כַמָּ לְ

י רֵ שְׁ שׁ תִּ י חוֹדֶ רוּשֵׁ דְ ר בִּ אֵ בָּ נֵּה נִתְ הִ ילָּה. וְ חִ כַתְּ לְ

ק בבי"ע כ"א גַּם ינוֹ רַ יַן בחי' אמ"ר אֵ נְ ר עִ שֶׁ אֲ

אוֹר הָ ד בְּ ר עַ לָה יוֹתֵ עְ מַ ר וּלְ כֶתֶ ילוּת וּבְ צִ אֲ בַּ
יָּךְ ם שַׁ ר גַּם שָׁ שֶׁ ן אֲ צוּם. וא"כ מוּבָ מְ צִּ ם הַ קּוֹדֶ שֶׁ

כָל פָּה. וּבְ טִ ית וְ בִ ה, חָ בוּקָ אֲ ים דַּ לִ שָׁ כָּל הג' מְ

ילּוּי נֵּה גִּ גָּא הִ רְ דַ גָּא וְ רְ כָל דַּ קוֹם וּבְ קוֹם וּמָ מָ

ר יוֹתֵ נָּמוּךְ נָמוּךְ בְּ הַ ר הוּא בְּ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ יוֹתֵ הַ

הוּא עוֹלָם הַ בָּ ר שֶׁ יוֹתֵ נָּמוּךְ בְּ הַ ר בְּ שֶׁ ינוּ אֲ יְ הַ )וְ

נֵּה הִ הוּא(. וְ עוֹלָם הַ בָּ ר שֶׁ יוֹתֵ גָּבוֹהַּ בְּ גַּלֶּה הַ תְ מִ
נָּמוּךְ נָמוּךְ י הַ רֵ לוּת הֲ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ לָלוּת סֵ כְ בִּ

ם נֵּה שָׁ ד עוֹלָם העשי', הִ עַ ר הוּא בבי"ע וְ יוֹתֵ בְּ

גָּבוֹהַּ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ר, שֶׁ יוֹתֵ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ בְּ גַּלֶּה הַ תְ מִ

לָה עְ מַ ילוּת וּלְ צִ אֲ ךְ הָ רֶ עֶ בְּ ר שֶׁ יוֹתֵ גָּבוֹהַּ בְּ

מוּתוֹ צְ הוּא עַ צוּם, שֶׁ מְ צִּ ם הַ קֹדֶ ילוּת וְ צִ אֲ מֵ

תּוֹן חְ תּוֹן תַּ חְ תַּ הַ גַּלֶּה בְּ תְ נֵּה הוּא מִ הוּתוֹ, הִ וּמַ

ל ה עַ תּוֹן מוֹרֶ חְ תּוֹן תַּ חְ ל הל' תַּ כֶפֶ ר, דְּ יוֹתֵ בְּ
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précisément. Lorsqu’il faut bâtir la maison, un grand

mur (ce qui correspond à la grandeur de D.ieu, car «

là où tu trouves Sa grandeur, là tu trouves Son humi‐

lité »), alors, dans tout l’ordre naturel de la création,

bien que la notion de lumière-eau-firmament existe à

tous les degrés, pour que se révèle le plus haut de

tout, qui est l’essence, Sa révélation se fait dans le

plus inférieur de tout, qui est le monde de l’Assia. Et

dans l’Assia même, non dans l’Assia spirituelle, mais

dans l’Assia matérielle. On en comprend que dans

l’Assia matérielle elle-même, il faut encore le plus in‐

férieur de tout : la révélation de l’essence ne se fait

pas dans le service spirituel de ce monde-ci, mais pré‐

cisément dans l’action matérielle. C’est aussi ce que

souligne le Likouteï Torah, dans les discours sur les

tsitsit, avec la parabole des piliers qui se dressent dans

la terre. Pour que les piliers soutiennent l’édifice et le

plafond qui le surmonte, ils doivent être plantés pré‐

cisément dans une terre dure, et non dans une terre

meuble. De même, les mitsvot doivent être précisé‐

ment dans une terre dure, comme il conclut là : «

l’action en haut », c’est-à-dire les mitsvot, qui se sont

revêtues précisément dans la matérialité.

ה טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ י, שֶׁ רִ שָׁ פְ אֶ תּוֹן שֶׁ חְ ר תַּ יּוֹתֵ הַ

ים מּוּדִ עַ הָ נּוּ, והו"ע עוֹלָם העשי'. וזהו"ע שֶׁ מֶּ מִ

יִת בַּ נוֹת הַ בְ יךְ לִ רִ צָּ שֶׁ כְ א, דִּ קָ וְ ץ דַּ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ נִ

דוּלָּתוֹ קוֹם גְּ מְ בִ דוּלַּת ה', דְּ ה גָּדוֹל והו"ע גְּ חוֹמָ

ר דֶ כָל סֵ נֵּה בְּ נוּתוֹ, הִ תָ וְ נְ ה מוֹצֵא עַ ם אַתָּ שָׁ

כָל יֵּשׁ בחי' אמ"ר בְּ לוּת אַף שֶׁ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ הַ

בּוּהּ גָּבוֹהַּ גְ לּוּיְהָ י שיהי' גִּ דֵ כְ ל בִּ בָ יגוֹת, אֲ רֵ דְ מַּ הַ

גַּלּוּתוֹ הוּא תְ נֵּה הִ מוּת הִ צְ עַ הוּא הָ ר שֶׁ יוֹתֵ בְּ

הוּא עוֹלָם העשי', ר שֶׁ יוֹתֵ תּוֹן בְּ חְ תּוֹן תַּ חְ תַּ הַ בְּ

ית כ"א בעשי' נִ רוּחָ ובעשי' גּוּפָא לֹא בעשי' הָ

א ית גּוּפָ מִ גַּשְׁ גַּם בעשי' הַ ן שֶׁ זֶּה מוּבָ ית. וּמִ מִ גַּשְׁ הַ

ר שֶׁ ינוּ אֲ יְ הַ ר, וְ יוֹתֵ תּוֹן בְּ חְ תּוֹן תַּ חְ תַּ יךְ ג"כ הַ רִ צָ

ית נִ רוּחָ ה הָ עֲבוֹדָ ינוֹ בַּ מוּת אֵ צְ עַ גַּלּוּת הָ תְ הִ

זֶהוּ ג"כ א. וְ קָ וְ ית דַּ מִ שבעוה"ז כ"א בעשי' גַּשְׁ

ל שָׁ מָ ית בְּ יצִ י צִ רוּשֵׁ דְ יֵּק בלקו"ת בִּ דַ מְּ ה שֶׁ מַ

ים מּוּדִ עַ הָ י שֶׁ דֵ כְ בִ ץ, דְּ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ נִּ ים שֶׁ מּוּדִ עַ הָ

ים יכִ רִ ה שע"ג, צְ רָ קְ תִּ הַ יָן וְ נְ בִּ ת הַ יקוּ אֶ זִ יַחֲ

נֵּה , הִ חוּחַ ר תִּ פָ עָ לֹא בֶּ א וְ קָ וְ ה דַּ שֶׁ ר קָ פָ עָ יוֹת בֶּ הְ לִ

ה שֶׁ ר קָ פָ עָ יוֹת בֶּ הְ ים לִ יכִ רִ ווֹת צְ צְ מִּ ן גַּם הַ כֵּ

הוּא ם עשי' לעילא, וְ יֵּים שָׁ סַ מְּ מוֹ שֶׁ א, וּכְ קָ וְ דַּ

א. קָ וְ יּוּת דַּ מִ גַשְׁ שׁוּ בְּ בְּ לַ נִּתְ ווֹת שֶׁ צְ מִּ הַ

Question 3 : pourquoi l’Être véritable se trouve-t-il dans la matière, et non dans le spirituel, qui paraît plus élevé ?

Réponse à la question 3 : on la tire de trois paraboles de l’Admour HaEmtsaï. La force d’un flambeau se voit là où

sa lumière arrive de loin. L’abondance d’un tonneau se voit à l’eau qui déborde. Seule la goutte matérielle produit

un être nouveau. Ce qui est le plus haut se révèle donc dans ce qui est le plus bas. Atsilout est le monde de la

Divinité. Beria, Yetsira et Assia sont les mondes de la création. Le tsimtsoum est la contraction de la lumière

divine. La conclusion : l’essence se révèle dans l’action matérielle, la « terre dure ».

Cela permet de comprendre la précision des termes

du maamar sur la différence entre les planches [kera‐

chim] et les mitsvot : les planches sont à l’image

(seulement à l’image) des mitsvot, et pour les

planches, le texte dit « relient » et non « attirent ».

ין שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ ר בְּ מָ אֲ מַּ הַ יּוּק הל' בְּ ן דִּ זֶה יוּבַ ה( וּבָ

ם ע"ד )ע"ד ים הֵ שִׁ רָ קְּ הַ ווֹת, שֶׁ צְ מִּ הַ ים לְ שִׁ רָ קְּ הַ

ר הל' ים אוֹמֵ שִׁ רָ קְּ הַ בַּ ה שֶּׁ גַם מַ ווֹת וְ צְ מִּ ד( הַ בָ לְ בִּ
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En effet, d’après ce qui a été expliqué dans les para‐

graphes précédents, le service des planches est un ser‐

vice spirituel, propre à l’homme. Il est expliqué, au

sujet du service des korbanot [offrandes], que

l’homme doit servir avec le feu de l’âme divine, qui

est en lui le feu d’en haut, et avec le feu de l’âme ani‐

male, qui est en lui le feu de l’homme [ech chel he‐

dyot]. Il doit aussi opérer le birour [tri et élévation]

de l’âme animale dans chacun de ses degrés, comme

il a été expliqué plus haut au sujet du bœuf, du mou‐

ton et de la chèvre. Aussi, bien que ce service s’ac‐

complisse dans ce monde-ci, matériel, il reste, à

l’échelle de ce monde même, un service spirituel et

non matériel : ce n’est pas l’Assia proprement dite

(celle dont on dit « l’action en haut »), ni la terre la

plus dure et la plus solide. C’est aussi ce qu’a dit le

Baal Chem Tov, que son âme repose en Éden : la

planche, c’est l’homme, dont la mission est de relier

et d’attacher les mondes à la Divinité. Il est dit en ce

sens dans les Tikounei Zohar, sur le passouk « dix

coudées, la longueur de la planche » : « c’est la me‐

sure du corps de l’homme ». L’homme possède en

effet dix facultés : sept attributs [midot] et trois fa‐

cultés intellectuelles [mo'hin]. Tel est le sens du ser‐

vice des planches, service de l’âme divine et de l’âme

animale : prendre les choses matérielles, la folie

[chtout] de l’autre côté, et les transformer en folie de

sainteté. Puisque le service des planches est un ser‐

vice spirituel, propre à l’homme, on ne peut par lui

attirer l’Or Ein Sof [lumière infinie]. L’épanchement

de la lumière procède en effet de l’essence, et l’épan‐

chement depuis l’essence ne se fait que par le service

situé le plus bas de tout : l’accomplissement des mits‐

vot dans la matérialité. C’est pourquoi, pour les

mitsvot, le texte dit « attirent ». Car les mitsvot sont

dans la matérialité, comme l’explique dans plusieurs

maamarim Sa Sainteté mon beau-père l’Admour, ce‐

lui dont on célèbre la hiloula : même pour les mits‐

vot qui sont des devoirs du cœur, l’injonction est

qu’elles soient ressenties dans la chair matérielle,

dans le cerveau et le cœur. Ainsi, la crainte doit pro‐

duire un resserrement matériel du cerveau et du

ה שנת"ל י מַ פִ נֵּה לְ הִ ים. דְּ יכִ שִׁ מְ לֹא מַ ים וְ רִ בְּ חַ מְ

יא ים הִ שִׁ רָ קְּ ת הַ י עֲבוֹדַ רֵ ים הֲ מִ קּוֹדְ ים הַ יפִ עִ סְּ בַּ

יַן נְ עִ בֹאָר בְּ מְּ מוֹ שֶׁ ם, וּכְ אָדָ בָּ יִּית שֶׁ נִ ה רוּחָ עֲבוֹדָ

שׁ אֵ הָ עֲבוֹד בְּ יךְ לַ רִ ם צָ אָדָ הָ נוֹת שֶׁ בָּ רְ קָּ ת הַ עֲבוֹדַ

שׁ אֵ הָ ם וּבְ אָדָ בָּ לָה שֶׁ עְ מַ לְּ שׁ שֶׁ אֵ הוּא הָ דנה"א שֶׁ
יךְ רִ צָ ם, וְ אָדָ בָּ יוֹט שֶׁ דְ ל הֶ שׁ שֶׁ הוּא אֵ דנה"ב שֶׁ

בּוֹ יגוֹת שֶׁ רֵ דְ מַּ י הַ טֵ רָ פְ ת הנה"ב בִּ ר אֶ רֵ בָ לְ

נֵּה זֹאת הִ לָ ב עֹז, וְ יַן שׁוֹר כֶּשֶׂ נְ עִ יל בְּ עֵ בוֹאָר לְ כַמְ וְ
ךְ רֶ עֶ ל בְּ בָ י אֲ מִ גַּשְׁ יא בעוה"ז הַ ה הִ עֲבוֹדָ הָ גַם שֶׁ הֲ

ה לֹא עֲבוֹדָ יִּית וְ נִ ה רוּחָ י זֶה עֲבוֹדָ רֵ עוה"ז גּוּפָא הֲ

ים רִ אוֹמְ שׁ )שֶׁ מָּ יַן העשי' מַ נְ יִּית, ואי"ז עִ מִ גַּשְׁ

ר. יוֹתֵ זָק בְּ חָ ה וְ שֶׁ ר קָ פָ עלי' עשי' לעילא( ואי"ז עָ

ם אָדָ שׁ הוּא הָ רֶ קֶ זֶהוּ ג"כ מ"ש הבעש"ט נ"ע דְּ וְ

לֹקוּת, ם אֱ ר עוֹלָמוֹת עִ שֵּׁ קַ ר וּלְ בֵּ חַ יָנוֹ לְ נְ עִ שֶׁ

א שׁ דָּ רֶ קֶּ ךְ הַ ר אַמּוֹת אֹרֶ שֶׂ א בת"ז ע"פ עֶ יתָ אִ דְ כִ וְ

ר שֶׂ עֶ ם הוּא בְּ אָדָ הָ א דגופא דבר נש, שֶׁ עוּרָ שִׁ

ת ין, וזהו"ע עֲבוֹדַ דּוֹת וג' מוֹחִ כֹּחוֹת ז' מִ

עֲשׂוֹת ת נה"א ונה"ב, לַ יא עֲבוֹדַ הִ ים שֶׁ שִׁ רָ קְּ הַ

כָם פְּ הַ טוּת דלעו"ז, וּלְ יִּים, שְׁ מִ גַּשְׁ ים הַ רִ בָ דְּ הַ מֵ

יא ים הִ שִׁ רָ קְּ ת הַ עֲבוֹדַ יוָן שֶׁ כֵּ ה. וּמִ דוּשָּׁ קְ טוּת דִּ שְׁ לִ
יךְ שִׁ מְ הַ ן א"א לְ כֵ ם, לָ אָדָ בָּ יִּית שֶׁ נִ ה רוּחָ עֲבוֹדָ

אוֹר הוּא כַת הָ שָׁ מְ הַ י שֶׁ פִ עי"ז אוא"ס, לְ

ק ע"י מוּת הוּא רַ צְ עַ הָ כָה מֵ שָׁ מְ הַ הַ מוּת, וְ צְ עַ הָ מֵ

יּוּם הוּא קִ ר, וְ יוֹתֵ ה בְּ טָּ ה מַ טָּ מַ לְּ ה שֶׁ עֲבוֹדָ הָ

ר הל' ווֹת אוֹמֵ צְ מִּ הַ ן בְּ כֵ לָ יּוּת, וְ מִ גַשְׁ ווֹת בְּ צְ מִּ הַ

מוֹ יּוּת, וּכְ מִ גַשְׁ ם בְּ ווֹת הֵ צְ מִּ הַ י שֶׁ פִ ים. לְ יכִ שִׁ מְ מַ

ל ההילולא עַ בֹאָר כ"ק מו"ח אדמו"ר בַּ מְּ שֶׁ

ת חוֹבַ ווֹת דְּ צְ מִּ ר גַּם הַ שֶׁ ים אֲ רִ מָ אֲ ה מַ כַמָּ בְּ

ר שָׂ בָּ שׁוּ בַּ גְּ יֻּרְ ם הוּא שֶׁ הֶ יוּוּי בָּ צִּ י הַ רֵ בוֹת, הֲ בָ לְּ הַ

יוֹת הְ יךְ לִ רִ צָּ אָה שֶׁ יִרְ מוֹ בְּ לֵב. וּכְ מּוֹחַ וְ י בַּ מִ גַּשְׁ הַ

י רֵ גָה הֲ שָּׂ הַ ן בְּ כֵ לֵּב בגשמי', וְ הַ מּוֹחַ וְ הַ וּוּץ בְּ כִּ
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cœur. De même, la compréhension doit ajouter des

sillons et des plis dans le cerveau matériel, par la mé‐

ditation et l’approfondissement dans la compréhen‐

sion de la Torah. De même encore pour l’ensemble

du service, qui doit se faire avec le délice [taanoug]

de servir son Créateur : ce délice doit ajouter de la

graisse, comme le dit le passouk : « une bonne nou‐

velle engraisse l’os », une graisse matérielle dans la

chair matérielle. Tel est le sens des mots du maamar

selon lesquels les planches sont à l’image des mitsvot.

Par les planches est attiré, lui aussi, le très haut, mais

non le plus haut de tout ; c’est précisément par les

mitsvot qu’est attiré le plus haut de tout, qui est l’es‐

sence. Tel est en effet le propre des mitsvot : elles

sont attirées de l’essence et relient l’Or Ein Sof, béni

soit-Il, aux mondes. Quand l’homme accomplit les

mitsvot, il les relie d’abord aux mondes, au début du

service, par un service spirituel, qui est le service des

planches ; ensuite (par leur accomplissement maté‐

riel), il les relie à l’essence. Il en va comme de ce que

nous trouvons au sujet de la Torah : David reliait la

Torah d’en haut à HaKadoch Barou'h Hou. Il en est

de même des mitsvot. Avant de les accomplir, dans la

bénédiction des mitsvot, on dit « qui nous a sancti‐

fiés par Ses mitsvot », par Ses mitsvot qui ont déjà

été attirées par une bonté suprême ['Hessed elyon] ;

on les attire sur soi et on les relie aux mondes. Et

quand on accomplit les mitsvot, HaKadoch Barou'h

Hou aussi « hoche la tête », ce qui est l’épanche‐

ment de l’essence. De même, pour la Torah, HaKa‐

doch Barou'h Hou « lit et répète face à lui ». Et de

même en toute chose, HaKadoch Barou'h Hou agit

mesure pour mesure : ce qu’Il ordonne à Israël de

faire, Il le fait Lui-même. Autrement dit, par l’action

du Juif, Il les attire à nouveau, avec un surcroît de

force venu de l’essence. C’est ce qu’a dit le Maguid

sur le passouk « Vous garderez Mes décrets et Mes

lois, que l’homme accomplira et par lesquels il vivra

». « Mes décrets » ['houkotaï], c’est la pensée, qui

est un vêtement uni à l’âme, comme les lettres gra‐

vées [ha'hakika]. « Mes lois » [michpataï], c’est la pa‐

role, comme le dit le passouk : « la parole du roi est

י מִ גַּשְׁ מּוֹחַ הַ הַ ים בְּ טִ מָ ים וּקְ טִ רָ פוֹת שְׂ צ"ל תּוֹסָ

ה, תּוֹרָ גַת הַ שָּׂ הַ ה בְּ קָ עֲמָ הַ הַ נוּת וְ בּוֹנְ תְ הִ צַּד הַ מִ

יוֹת הְ יכָה לִ רִ צְּ ה שֶׁ עֲבוֹדָ לָלוּת הָ כְ ן גַּם בִּ כֵ וְ
יךְ רִ נוּג צָ עֲ תַּ י הַ רֵ אוֹ, הֲ בוֹרְ תוֹ לְ עֲבוֹדָ נוּג מֵ עֲ תַ בְּ

ן שָׁ דֶ תָּ הְ ה טוֹבַ מוּעָ ית וכמ"ש שְׁ נוּנִ מְ יף שַׁ הוֹסִ לְ

זֶהוּ מ"ש י. וְ מִ גַּשְׁ ר הַ שָׂ בָּ ית בַּ מִ ית גַּשְׁ נוּנִ מְ צֶם, שַׁ עֶ

ל עַ ווֹת, שֶׁ צְ מִּ ת הַ מַ גְ דֻ ם בְּ ים הֵ שִׁ רָ קְּ הַ ר שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

ל לֹא בָ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ אֲ ךְ ג"כ הַ שָׁ מְ ים נִ שִׁ רָ קְּ י הַ דֵ יְ

א קָ וְ ם דַּ הֶ ווֹת בָּ צְ מִּ הַ ר, כ"א בְּ יוֹתֵ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ בְּ הַ

זֶהוּ מוּת. דְּ צְ עַ הוּא הָ ר שֶׁ יוֹתֵ גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ בְּ ךְ הַ שָׁ מְ נִ

מוּת צְ עַ הָ ים מֵ כִ שָׁ מְ ם נִ הֵ ווֹת שֶׁ צְ מִּ יַן הַ נְ עִ

עוֹלָמוֹת, וע"י ם הָ ים אוא"ס ב"ה עִ רִ בְּ חַ וּמְ

ילָּה הוּא חִ תְּ נֵּה בַּ ווֹת הִ צְ מִּ ת הַ יֵּים אֶ קַ ם מְ אָדָ הָ שֶׁ

לַּת חִ תְ הוּא בִּ עוֹלָמוֹת, שֶׁ ם הָ ם עִ ר אוֹתָ בֵּ חַ מְ

ת הוּא עֲבוֹדַ יִּית שֶׁ נִ ה רוּחָ ה ע"י עֲבוֹדָ עֲבוֹדָ הָ

יּוּת( הוּא מִ גַשְׁ ם בְּ יּוּמָ ים, ואח"כ )ע"י קִ שִׁ רָ קְּ הַ

ה הוּא ע"ד מַ מוּת. וְ צְ עַ ם הָ ם עִ ר אוֹתָ בֵּ חַ מְ

לָה עְ מַ לְ ה דִּ ר תּוֹרָ בֵּ חַ ד הי' מְ וִ דָּ ה שֶׁ תּוֹרָ ינוּ בַּ צִ מָּ שֶׁ

ם ר קֹדֶ שֶׁ ווֹת, אֲ צְ מִּ ן הוּא גַּם בַּ נֵּה כֵּ בקוב"ה, הִ

נוּ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ ים אֲ רִ ווֹת אוֹמְ צְ מִּ כַּת הַ רְ בִ ם, בְּ יָּתָ עֲשִׂ

יוֹן לְ ד עֶ סֶ חֶ ר בְּ בָ כוּ כְּ שְׁ מְ נִּ יו שֶׁ ווֹתָ צְ מִ יו, בְּ ווֹתָ צְ מִ בְּ

עוֹלָמוֹת, וע"י ם בְּ רָ בְּ חַ מוֹ וּמְ צְ ל עַ יכָם עַ שִׁ מְ וּמַ

נֵעַ נַעְ נֵּה גַּם הקב"ה מְ ווֹת הִ צְ מִּ ת הַ יָּתוֹ אֶ עֲשִׂ

ה תּוֹרָ ן בַּ כֵ מוּת, וְ צְ עַ כַת הָ שָׁ מְ הוּא הַ רֹאשׁוֹ שֶׁ בְּ

ים יָנִ נְ עִ כָל הָ ן בְּ כֵ דּוֹ, וְ נֶגְ שׁוֹנֶה כְּ א וְ הקב"ה קוֹרֵ

וָה צְ מִּ זֶה שֶׁ ה, דְּ דָּ נֶגֶד מִ ה כְּ דָּ ה מִ י הקב"ה עוֹשֶׂ רֵ הֲ

נוּ שע"י יְ מוֹ, הַ צְ עַ ה בְּ עֲשׂוֹת הוּא עוֹשֶׂ ל לַ אֵ רָ יִשְׂ לְ

ם יךְ אוֹתָ שִׁ מְ י הוּא מַ לִ אֵ רְ יִּשְׂ ישׁ הַ יַּית אִ עֲשִׂ

זֶהוּ מ"ש מוּת. וְ צְ עַ הָ פוֹת כֹּחַ מֵ תוֹסָ שׁ וּבְ דָ חָ מֵ

י טַ פָּ שְׁ ת מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ יד ע"פ וּשְׁ גִּ מַּ הַ

י הוּא קּוֹתַ חֻ ם, דְּ הֶ י בָּ ם וָחַ אָדָ ם הָ ה אוֹתָ ר יַעֲשֶׂ שֶׁ אֲ
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souveraine », et « le roi, par le jugement [michpat],

affermit le pays ». « Que l’homme accomplira » :

c’est l’action, qui est la finalité. Et par là, « il vivra par

elles » : par le service dans la pensée, en attirant de la

pensée, par la parole, jusqu’au niveau de l’action, « il

vivra par elles », c’est-à-dire qu’il attire la vitalité

dans les mitsvot. Tel est le sens du service des

planches, service spirituel propre à l’homme. Il

conduit à l’accomplissement matériel des mitsvot, et

par là on attire l’essence et on la relie aux mondes, se‐

lon les mots du maamar : « le toit et le sol ne font vé‐

ritablement qu’un », car dans l’être créé se révélera

l’Être véritable.

יּוֹת מוֹ אוֹתִ ד כְּ יוּחָ בוּשׁ מְ הוּא לְ בָה שֶׁ שָׁ חֲ מַ
ךְ לֶ ר מֶ בַ יבּוּר כמ"ש דְּ דִּ י הוּא הַ טַ פָּ שְׁ ה, מִ יקָ קִ חֲ הַ

ה ר יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ, אֲ יד אָרֶ פָּט יַעֲמִ שְׁ מִ ךְ בְּ לֶ טוֹן, מֶ לְ שִׁ

ית, לִ כְ תַּ הוּא הַ ם, הו"ע העשי' שֶׁ אָדָ ם הָ אוֹתָ

ה בָ שָׁ חֲ מַ ה בְּ עֲבוֹדָ ם, דע"י הָ הֶ י בָּ ועי"ז וָחַ

יבּוּר לבחי' דִּ בָה ע"י הַ שָׁ חֲ מַּ הַ יךְ מֵ שִׁ מְ וּמַ

יּוּת יךְ חַ שִׁ מְ מַּ ם, שֶׁ הֶ י בָּ נֵּה עי"ז וָחַ ה, הִ עֲשֶׂ מַּ הַ

יא הִ ים שֶׁ שִׁ רָ קְּ ת הַ ווֹת. וזהו"ע עֲבוֹדַ צְ מִּ הַ בְּ

יּוּם קִ ם, שעי"ז בָּא לְ אָדָ בָּ יִּית שֶׁ נִ ה רוּחָ עֲבוֹדָ

ת ים אֶ יכִ שִׁ מְ נֵּה עי"ז מַ יּוּת, הִ מִ גַשְׁ ווֹת בְּ צְ מִּ הַ

ר מָ אֲ מַּ שׁוֹן הַ לְ כִ עוֹלָמוֹת, וְ ים בְּ רִ בְּ חַ מוּת וּמְ צְ עַ הָ

א רָ בְ נִּ יֵּשׁ הַ הַ ר בְּ שֶׁ שׁ, אֲ מָּ ד מַ חָ אֶ פָּה כְּ צְ רִ גָּג וְ

י. יתִּ מִ אֲ יֵּשׁ הָ גַּלֶּה הַ יִתְ

Réponse à la question 1. Les planches représentent un service spirituel : l’homme travaille avec son âme divine et

avec son âme animale, et il opère le birour [tri et élévation] de l’âme animale. Ce travail se fait dans ce monde, mais

il n’est pas encore l’action matérielle. Il relie donc les mondes à D.ieu, il atteint le « très haut », mais pas l’essence.

Seule la mitsva accomplie dans la matière « attire » l’essence. D’où la précision « à la manière des mitsvot ». Le

Rabbi ajoute deux points. Même les mitsvot du cœur doivent se sentir dans le corps. Et les deux étapes vont

ensemble : le service spirituel vient d’abord, puis l’action matérielle, à laquelle D.ieu répond « mesure pour

mesure ».

Or, le maamar poursuit en expliquant l'allusion

contenue dans la lettre Kouf, dont la jambe gauche

descend jusqu'en bas, tout en bas. Globalement,

c'est ce qui est écrit : « גער חית קנה, Menace la

bête des roseaux ». Le kané [roseau] est en effet un

long roseau qui descend vers le bas : c'est le masculin

[dekhar] de l'écorce, force d'occultation [klipa]. Et

'hayat kané [la bête des roseaux] est la Noukva de la

klipa, le niveau de royauté [Malkhout] de la klipa,

qui reçoit du masculin. Il faut les retrancher, et c'est

le sens de « Menace la bête des roseaux ». Dans le

service de l'homme, le masculin de la klipa, ce sont

les attributs affectifs de l'âme [midot] qui ne sont pas

bonnes ; et le niveau de Malkhout de la klipa, c'est le

אוֹת ז דְּ מֶ רֶ יאוּר הָ בֵ ר בְּ מָ אֲ מַּ הַ יךְ בְּ שִׁ מְ נֵּה מַ  הִ ו( וְ

ה טָּ מַ ד לְ ךְ עַ שָׁ מְ ית נִ אלִ מָ שְּׂ לוֹ הַ גְ ר רַ שֶׁ קו"ף אֲ

נֶה, יַּת קָ ר חַ עַ כָּתוּב גְּ ה שֶׁ לָלוּת הוּא מַ כְ בִ ה, דְּ טָּ מַ

הוּא ה, וְ טָּ מַ ךְ לְ שַׁ מְ נִּ נֶה אָרוֹךְ שֶׁ נֶה הוּא קָ יַן קָ נְ עִ דְּ

נֶה הוּא נוקבא יַּת קָ חַ פָּה, וְ לִ קְ דכר דִּ

לֶת בֶּ קַ מְּ פָּה, שֶׁ לִ קְ כוּת דִּ לְ ינִת מַ חִ בְ הֻ פְ לִ קְ דִּ

נֶה. יַּת קָ ר חַ עַ זֶהוּ גְּ ם, דְּ יתָ רִ כְ הַ יךְ לְ רִ צָ מהדכר, וְ

דּוֹת מִּ פָּה הו"ע הַ לִ קְ נֵּה דכר דִּ ם הִ אָדָ ת הָ עֲבוֹדַ וּבַ

פָּה הו"ע לִ קְ כוּת דִּ לְ הֲלֹא טוֹבוֹת, ובחי' מַ

לַת בָּ קַּ הוּא הַ ת כו' וְ סֶ רֶ דְ נִּ קוּפָּה הַ ה אַסְ נַּעֲשָׂ שֶׁ
יךְ רִ צָּ נֶה שֶׁ יַּת קָ ר חַ עַ יוֹת גְּ הְ יךְ לִ רִ צָ עוֹל דלעו"ז, וְ
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fait de devenir « un seuil que l'on foule », etc., c'est-

à-dire la kabalat ol [acceptation du joug] du côté op‐

posé. Il faut que s'accomplisse « Menace la bête des

roseaux » : retrancher le kané du Kouf et briser «

l'orgueil des tyrans ». En retranchant le kané du

Kouf, on en fait un Hé, et l'on obtient alors le mot

hiné [voici]. Car hiné indique la révélation, et la ré‐

vélation relève de la sainteté. C'est pourquoi, au sujet

du futur, quand se révéleront toutes les dimensions

de sainteté qui sont dans l'intériorité, au point qu'on

les verra de façon tangible, de nos yeux de chair, il est

écrit : « ואמר ביום ההוא הנה אלקינו זה, Et l'on

dira en ce jour-là : Voici [hiné] notre D.ieu, c'est Lui

[zé] ». Or la révélation du futur dépend du service

de maintenant, comme le maamar l'explique dans les

paragraphes précédents et le rappelle aussi, dans ses

grandes lignes, dans ce paragraphe. C'est le service

qui consiste à « transformer l'obscurité en lumière et

l'amertume en douceur » [it'hapkha] : on trans‐

forme le côté opposé et l'on en fait du bien et de la

sainteté. Surtout lorsqu'il y a des voilements, des oc‐

cultations et des épreuves, et que malgré cela on ne

s'en laisse nullement impressionner ; bien au

contraire, il se renforce au contraire, avec un surcroît

de force et de vigueur, pour accomplir son service.

Par là, on transforme la folie du côté opposé en folie

de sainteté, et par là se produira la révélation du fu‐

tur : « Et l'on dira en ce jour-là : Voici notre D.ieu,

c'est Lui [zé] […] c'est Lui [zé] », deux fois zé, car se

révélera le niveau de « אני הוי' לא שניתי, Moi, Ha‐

vayé, Je n'ai pas changé ». Et cela s'obtient par le ser‐

vice de maintenant, précisément dans la matérialité.

אוֹן ת גְּ בּוֹר אֶ שְׁ לִ נֶה הקו"ף וְ ת קָ ית אֶ רִ כְ הַ לְ

ה נֶה הקו"ף נַעֲשֶׂ ת קָ ים אֶ תִ כּוֹרְ ים, וע"י שֶׁ יצִ רִ עָ

ל ה עַ נֵּה מוֹרֶ הִ נֵּה. דְּ יבַת הִ אָז הוּא תֵּ זֶּה ה"א, וְ מִ

ר שֶׁ יד אֲ תִ עָ ן לֶ כֵ לָ ה, וְ דוּשָּׁ לּוּי הו"ע קְ גִ ילּוּי, דְּ גִּ הַ

אוּ יִּרְ יּוּת, שֶׁ ימִ נִ פְ בִּ ה שֶׁ דוּשָּׁ קְּ נֵי הַ יְ נְ גַּלּוּ כָּל עִ אָז יִתְ

יּוֹם ר בַּ אָמַ יב וְ תִ ר, כְּ שָׂ ינֵי בָּ עֵ שׁ בְּ מוּחָ ם בְּ אוֹתָ

יד הוּא ע"י תִ עָ לֶ ילּוּי דְּ גִּ הַ ינוּ זֶה, וְ לֹקֵ נֵּה אֱ הוּא הִ הַ

ר מָ אֲ מַּ הַ בֹאָר בְּ מְּ מוֹ שֶׁ ו, וּכְ שָׁ כְ עַ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

יף זֶה עִ סְ יר ג"כ בִּ כִּ זְ ים וּמַ מִ קּוֹדְ ים הַ יפִ עִ סְּ בַּ

כָא פְ הַ תְ אִ ה דְּ עֲבוֹדָ הוּא הָ ים, שֶׁ קִ רָ י פְ אשֵׁ רָ בְּ

ת ים אֶ כִ פְּ הַ מְּ א ומרירו למיתקא שֶׁ הוֹרָ נְ חשוכא לִ

ט רָ פְ ה, וּבִ דוּשָּׁ נּוּ טוֹב וּקְ מֶּ ים מִ עוֹשִׂ הלעו"ז וְ

יוֹנוֹת ומ"מ סְ נִ ים וְ רִ תֵּ סְ הֶ עֲלָמוֹת וְ נָם הַ ר יֶשְׁ שֶׁ כַּאֲ

יוֹנוֹת סְ נִּ בָּה ע"י הַ רַ אַדְּ לָל, וְ זֶּה כְּ ל מִ עֵ פַּ תְ ינוֹ מִ אֵ

עֲבוֹד פֶת חוֹזֶק לַ תוֹסֶ פֶת כֹּחַ וְ תוֹסֶ זֵּק בְּ חַ תְ הוּא מִ

טוּת דלעו"ז שְּׁ ךְ מִ פֵּ הַ נֵּה עי"ז הוּא מְ תוֹ, הִ עֲבוֹדָ

יד, תִ עָ לֶ ילּוּי דְּ גִּ ה, ועי"ז יהי' הַ דוּשָּׁ קְ טוּת דִ שְׁ לִ

ינוּ זֶה גו' זֶה, ב' לֹקֵ נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ

י, יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ ינַת אֲ חִ גַּלֶּה בְּ יִּתְ ים זֶה, שֶׁ מִ עָ פְּ

א. קָ וְ יּוּת דַּ מִ גַשְׁ ו בְּ שָׁ כְ עַ ה דְּ עֲבוֹדָ הוּא ע"י הָ וְ

Le maamar revient au texte de Bati LeGani et à la lettre kouf, la première lettre de kerech. Le kouf a une jambe

qui descend sous la ligne. Elle figure la klipa, ce qui cache la Divinité : chez l'homme, ce sont les mauvais traits de

caractère et le « joug » qu'il accepte du côté opposé. Si l'on retranche cette jambe, le kouf devient un hé. On peut

alors écrire hiné, « voici », le mot de la révélation du futur. Cette révélation dépend du service d'aujourd'hui,

surtout face aux épreuves. Le double « c'est Lui » annonce une notion nouvelle : « Je n'ai pas changé ». Les deux

paragraphes suivants l'expliquent.
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L'explication est celle que Sa Sainteté l'Admour le

Tséma'h Tsédek expose longuement sur le passouk «

Dans les ,הבאים ישרש יעקב יציץ ופרח ישראל

temps à venir, Yaakov prendra racine, Israël bour‐

geonnera et fleurira » : les mitsvot sont appelées «

semailles ». Dans les semailles matérielles, il faut se‐

mer précisément dans la terre, et c'est alors précisé‐

ment que vient la floraison, etc. Il en va de même

pour les semailles des mitsvot : pour qu'elles pro‐

duisent leur effet, ce qui est écrit « bourgeonnera et

fleurira », c'est-à-dire la révélation du futur où il y

aura « Voici notre D.ieu, c'est Lui », il faut semer les

mitsvot précisément dans la terre matérielle. Cela

vaut à deux égards. D'une part, du côté des mitsvot

elles-mêmes, qui se sont revêtues dans la matérialité,

comme on l'a dit plus haut. D'autre part, du côté de

l'homme qui sert : les mitsvot ont été données préci‐

sément à la Nechama dans le corps. Elles n'ont été

données ni à la Nechama telle qu'elle est en haut, ni

aux anges, mais à la Nechama telle qu'elle est précisé‐

ment dans le corps matériel. C'est précisément là

que se fait la semaille de la graine des mitsvot, d'où

vient la floraison, etc. Il l'explique encore au même

endroit à propos de l'épanchement de l'élévation es‐

sentielle [hitnasseout atsmit], qui est Son Essence et

Son Être : « Il n'y a pas de roi sans peuple [am] »,

am étant à entendre au sens de omemout [éloignés]

et séparés. C'est pourquoi l'épanchement de la

royauté et de l'élévation essentielle ne se fait pas par

les anges, et à plus forte raison pas par les âmes telles

qu'elles sont en haut, puisqu'elles sont en état d'an‐

nulation de soi [bitoul], comme il est écrit : « חי

Havayé, le ,הוי' אלקי ישראל אשר עמדתי לפניו

D.ieu d'Israël, est vivant, devant qui je me suis tenu

». L'épanchement de la royauté et de l'élévation es‐

sentielle se fait au contraire par le service des âmes

telles qu'elles sont en bas, revêtues d'un corps maté‐

riel, et dans ce monde-ci, où il y a deux voies, comme

il est écrit : « ראה נתתי, Vois, J'ai placé [devant toi]

», etc., et où l'on peut choisir aussi, à D.ieu ne plaise,

l'inverse. Tel est le niveau des « éloignés et séparés »,

par lesquels se révèlent la royauté et l'élévation essen‐

בֹאָר כ"ק אדמו"ר הצ"צ מְּ מוֹ שֶׁ ן הוּא כְּ יָ נְ עִ הָ ז( וְ

ח רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ אִ בָּ כָּה ע"פ הַ רֻ אֲ בַּ

מוֹ ה, וּכְ יעָ רִ ם זְ שֵׁ ים בְּ אִ רָ ווֹת נִקְ צְ מִּ הַ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ

יוֹת הְ יךְ לִ רִ ה צָ יעָ רִ זְּ י הַ רֵ יּוּת הֲ מִ גַשְׁ ה בְּ יעָ רִ זְ בִּ

ךְ גַּם ה כו', כָּ יחָ רִ פְּ א תהי' הַ קָ וְ אָז דַּ א וְ קָ וְ ץ דַּ אָרֶ בָּ

ם לָּתָ עֻ עֲלוּ פְּ יִּפְ י שֶׁ דֵ כְ ר בִּ שֶׁ ווֹת אֲ צְ מִּ ת הַ יעַ רִ זְ בִּ

יד תִ עָ לֶ ילּוּי דְּ גִּ הוּא הַ ח, וְ רַ יץ וּפָ יָּצִ הוּא מ"ש שֶׁ וְ

ת יעַ רִ ינוּ זֶה, הוּא ע"י זְ לֹקֵ נֵּה אֱ ר יהי' הִ שֶׁ אֲ

הוּא בב' א. וְ קָ וְ ית דַּ מִ גַּשְׁ ץ הַ אָרֶ ווֹת בָּ צְ מִּ הַ

שׁוּ בְּ לַ נִּתְ ם שֶׁ מָ צְ ווֹת עַ צְ מִּ צַּד הַ ין מִ ים. בֵּ יָנִ נְ עִ

י רֵ ד הֲ עוֹבֵ ם הָ אָדָ צַּד הָ ין מִ יּוּת כנ"ל, וּבֵ מִ גַשְׁ בְּ

א, לֹא קָ וְ גּוּף דַּ ה בַּ מָ שָׁ נְ נוּ לִ יתְּ ווֹת נִ צְ מִּ הַ

ים אָכִ לְ מַ לֹא לְ לָה וְ עְ מַ יא לְ הִ מוֹ שֶׁ ה כְּ מָ שָׁ נְּ הַ לְ

א, קָ וְ י דַּ מִ גַּשְׁ גּוּף הַ יא בַּ הִ מוֹ שֶׁ ה כְּ מָ שָׁ נְ כ"א לִ

ווֹת שעי"ז צְ מִּ ין הַ עִ ת גַּרְ יעַ רִ א הוּא זְ קָ וְ זֶה דַּ נֵּה בָּ הִ

יַן נְ עִ ם בְּ בֹאָר שָׁ מְּ מוֹ שֶׁ ה כו'. וּכְ יחָ רִ פְּ ה הַ נַעֲשֶׂ

מוּתוֹ צְ הוּא עַ י שֶׁ מִ צְ אוּת עַ נַשְּׂ תְ הִ כַת הַ שָׁ מְ הַ

מוֹת שׁוֹן עוֹמְ לְּ ם מִ לֹא עַ ךְ בְּ לֶ ין מֶ אֵ הוּתוֹ, דְּ וּמַ

אוּת נַשְּׂ תְ הִ לוּכָה וְ מְּ כַת הַ שָׁ מְ ן הַ כֵ לָ ים, וְ דִ רָ פְ נִ וְ

ים ומכ"ש לֹא ע"י אָכִ לְ מַּ ינוֹ ע"י הַ י אֵ מִ צְ עַ

יטּוּל בִ ם בְּ יוֹתָ הְ לָה לִ עְ מַ ם לְ הֵ מוֹ שֶׁ מוֹת כְּ שָׁ נְּ הַ

נָיו, פָ י לְ תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ י הוי' אֱ כמ"ש חַ

י הוּא מִ צְ אוּת עַ נַשְּׂ תְ הִ לוּכָה וְ מְּ כַת הַ שָׁ מְ יָאָם, הַ כְּ

שׁ לוּבָּ ה מְ טָּ מַ ם לְ הֵ מוֹ שֶׁ מוֹת כְּ שָׁ נְּ ת הַ ע"י עֲבוֹדַ

ים כמ"ש כִ רָ יֵּשׁ כָּאן ב' דְּ י, ובעוה"ז שֶׁ מִ גוּף גַּשְׁ בְּ

, ךְ פֶ הֵ הַ חֹר ח"ו גַּם בְּ בְ ר לִ שָׁ פְ אֶ י גו' וְ תִּ ה נָתַ אֵ רְ

ם הוּא ל יָדָ עַ ים שֶׁ דִ רָ פְ נִ מוֹת וְ נֵּה זֶהוּ בחי' עוֹמְ הִ

לָה עְ מַ לְּ י, שֶׁ מִ צְ אוּת עַ נַשְּׂ תְ הִ לוּכָה וְ מְּ גַּלּוּת הַ תְ הִ

י הוי' לֹא נִ הוּא בחי' אֲ ילּוּיִים, וְ גִּ הַ אוֹרוֹת וְ כָּל הָ מִ

י הוּא יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ ר אֲ שֶׁ גַם אֲ י. וַהֲ יתִ נִ שָׁ

י דֵ כְ יָן, מ"מ בִּ נְ עִ ית הָ יתִּ מִ י זֶהוּ אֲ רֵ הֲ ידוּת שֶׁ מִ תְ בִּ
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tielle, qui sont au-dessus de toutes les lumières et de

toutes les révélations : c'est le niveau de « Moi, Ha‐

vayé, Je n'ai pas changé ». Certes, « Moi, Havayé, Je

n'ai pas changé » est permanent, puisque telle est la

vérité des choses. Néanmoins, pour que ce niveau

soit révélé de façon tangible, comme il est écrit : «

Voici […] c'est Lui », chacun le montrant du doigt,

cette révélation tangible aura lieu précisément dans

le futur, et elle s'obtient par le service accompli

maintenant, en bas, précisément dans la matérialité.

L'explication en est celle qu'écrit Sa Sainteté l'Ad‐

mour le Maharach, que son âme repose en Éden, sur

le passouk « ואהבת עולם אהבתיך על כן משכתיך

,D'un amour éternel [ahavat olam] Je t'ai aimé ,חסד

c'est pourquoi Je t'ai attiré avec bonté ». Il est rap‐

porté dans le Tana DeVei Eliyahou, au sujet de

l'amour de HaKadoch Barou'h Hou pour Israël : «

Peut-être diras-tu que c'est un amour de trois ans, de

dix ans ou de cent ans ? Il n'en est pas ainsi, mais :

D'un amour éternel [olam] Je t'ai aimé. » Et Sa Sain‐

teté l'Admour le Maharach, que son âme repose en

Éden, explique dans le hemchekh Mayim Rabim

que olam exprime l'éternité : ahavat olam est donc

un amour éternel. Cela ne contredit pas ce qui est ex‐

pliqué en plusieurs endroits au sujet de Ahavat

Olam, à savoir qu'elle est d'un degré inférieur à Aha‐

va Raba [grand amour], alors qu'ici il est expliqué

que Ahavat Olam est l'amour le plus élevé, au-dessus

duquel il n'y a rien. Il l'explique ainsi : olam a deux

sens, éternité et monde, et il y a deux mondes,

comme il est écrit : « ברוך הוי' אלקי ישראל מן

‐Béni soit Havayé, le D.ieu d'Is ,העולם ועד העולם

raël, depuis le monde [olam] jusqu'au monde ». Il

existe certes de nombreux mondes, à l'infini, comme

il est écrit : « ועלמות אין מספר, et des jeunes filles

[alamot] sans nombre », « ne lis pas alamot, mais

olamot [mondes] ». Globalement, cependant, ils se

divisent en deux catégories générales : le monde révé‐

lé [alma deitgalya] et le monde caché [alma deitkas‐

sya]. Le monde révélé est soumis, au plus haut point,

à la mesure, à la limite et à la contraction. Lorsque

l'amour naît de la méditation sur la lumière qui est

נֵּה גו' זֶה שׁ כמ"ש הִ מוּחָ ילּוּי בְּ גִ שיהי' בחי' זוֹ בְּ

שׁ יהי' מוּחָ ילּוּי בְּ גִּ נֵּה הַ עוֹ, הִ בָּ צְ אֶ ה בְּ אֶ רְ כאו"א מַ

ה טָּ מַ יו לְ שָׁ כְ ה עַ עֲבוֹדָ הוּא ע"י הָ א וְ קָ וְ יד דַּ תִ עָ לֶ

יָן הוּא כמ"ש כ"ק אדמו"ר נְ עִ הָ א. וְ קָ וְ יּוּת דַּ מִ גַשְׁ בְּ

ן ל כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ מהר"ש נ"ע ע"פ וְ

ר אַהֲבַת שֶׁ ד, דאיתא בתדב"א אֲ סֶ יךְ חֶ תִּ כְ שַׁ מְ

ל הוּא אַהֲבָה שֶׁ ר שֶׁ א תֹּאמַ מָּ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ הקב"ה לְ

נָה, אָה שָׁ ל מֵ ים אוֹ שֶׁ נִ ר שָׁ שֶׂ ל עֶ ים, שֶׁ נִ לֹשׁ שָׁ שְׁ

בֹאָר , וּמְ ךְ תֵ בָ ם, אַהֲבַת עוֹלָם אַהֲ י אִ ן, כִּ ינוֹ כֵּ אֵ

ים בִּ ים רַ מִ ךְ דָּ שֵׁ מְ הֶ כ"ק אדמו"ר מהר"ש נ"ע בְּ

זֶהוּ אַהֲבַת עוֹלָם יּוּת. וְ חִ צְ שׁוֹן נִ עוֹלָם הוּא לְ דְּ

יַן נְ עִ ר למ"ש בכ"מ בְּ ין זֶה סוֹתֵ אֵ ית. וְ חִ צְ אַהֲבָה נִ

ה אַהֲבָ גָה מֵ רֵ דְ מַ ה בְּ טָּ מַ הוּא לְ אַהֲבַת עוֹלָם שֶׁ

יא ר אַהֲבַת עוֹלָם הִ שֶׁ בוּאָר אֲ כַאן מְ בָּה, וְ רַ

ר אֵ בָ נָּה, מְ מֶּ לָה מִ עְ מַ ין לְ אֵ ית שֶׁ אַהֲבָה הכי נַעֲלֵ

יֵשׁ עוֹלָם וְ יּוּת וְ חִ צְ עוֹלָם נִ יֵּשׁ ב' פי' בָּ זֶה, שֶׁ בָּ

ן ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ רוּךְ הוי' אֱ תרין עלמין, וכמ"ש בָּ

ה בֵּ רְ נָם הַ יֶּשְׁ גַם שֶׁ הֲ עוֹלָם. דַּ ד הָ עַ עוֹלָם וְ הָ

ר פָּ סְ ין מִ ץ וכמ"ש וַעֲלָמוֹת אֵ ין קֵ ד אֵ עוֹלָמוֹת עַ

לוּת לָ כְ נָם בִּ לָּא עוֹלָמוֹת, אָמְ א"ת עֲלָמוֹת אֶ

יָא גַּלְּ תְ אִ יִּים, עלמא דְּ לִ לָ ים כְּ ים לב' סוּגִ קִ לָ נֶחְ

יָא הוּא גַּלְּ תְ אִ ועלמא דאתכסיא. דעלמא דְּ

ה אַהֲבָ ר הָ שֶׁ כַאֲ ר, וְ יוֹתֵ צוּם בְּ מְ צִ בוּל וְ ה גְּ דָּ מִ בְּ

צוּם מְ צִ בוּל וְ ה גְּ דָּ מִ בְּ אוֹר שֶׁ הָ נוּת בְּ בּוֹנְ תְ הִ בָּאָה מֵ

א זֶּה בָּ לָלוּת הוּא בחי' ממכ"ע וּמִ כְ בִ עוֹלָם, דְּ בָּ שֶׁ

ר בָ צַּד דָּ אַהֲבָה בָּאָה מִ הָ ר שֶׁ אַחַ נֵּה מֵ אַהֲבָה, הִ לְ

ה יא אַהֲבָ זֹאת הִ צָם, לָ מְ צֻ ל וּמְ בָּ דוּד וּמוּגְ מָּ הַ

בָּה, משא"כ עלמא אַהֲבָה רַ ה מֵ טָּ מַ ת וּלְ מֶ צֶ צוּמְ מְ

בוּל, וע"ד ה וּגְ ידָ דִ מְּ לָה מִ עְ מַ דאתכסיא הוּא לְ

יִן עַ ן הֶ מוּי מִ סָּ ר הַ בָ יַן דָּ נְ עִ א בְּ רָ מָ גְּ דאיתא בַּ

לוֹת. בָּ גְ ין בָּהּ הַ אֵ נוּ שֶׁ יְ כָה, הַ רָ ה בּוֹ בְּ שּׁוֹרָ שֶׁ
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dans la mesure, la limite et la contraction du monde,

globalement le niveau de memalé kol almin [qui

remplit tous les mondes], et qu'on en vient ainsi à

l'amour, cet amour, puisqu'il vient d'une chose me‐

surée, limitée et contractée, est un amour contracté,

inférieur à Ahava Raba. Le monde caché, en re‐

vanche, est au-dessus de la mesure et de la limite, à

l'image de ce que rapporte la Guemara au sujet de «

la chose cachée à l'œil, sur laquelle repose la bénédic‐

tion », c'est-à-dire qu'elle ne comporte pas de limita‐

tions. C'est cela, Ahavat Olam au sens d'éternité :

elle est d'un degré supérieur non seulement à l'Aha‐

vat Olam de la limitation, celle du niveau de memalé,

mais aussi au niveau de sovev [qui entoure]. Tel est le

sens de l'amour de trois ans, de dix ans et de cent ans.

La vitalité divine telle qu'elle est dans la limitation,

dans les trois mondes de Beria-Yetsira-Assia, corres‐

pond à trois ans : chaque monde comportant les di‐

mensions d'espace, de temps et d'âme [olam, chana,

Néfech], les trois mondes sont appelés « trois ans ».

L'amour de dix ans est au niveau d'Atsilout [Émana‐

tion] : en Atsilout il y a dix attributs divins [séfirot],

le niveau de dix ans. Ce niveau est au-dessus de Be‐

ria-Yetsira-Assia, puisqu'en Atsilout il y a « dix séfi‐

rot sans quoi [beli ma] » : elles ont beau être dix séfi‐

rot, « dix et non neuf, dix et non onze », elles n'en

sont pas moins beli ma, ce qui est au-dessus de Beria-

Yetsira-Assia. En effet, pour que l'épanchement passe

d'Atsilout à Beria-Yetsira-Assia, il doit traverser la

parsa [écran] ; et Atsilout vient de etslo [auprès de

Lui] et « proche », et on l'appelle le monde de l'uni‐

té. Néanmoins, Atsilout aussi est dans la limitation,

et ce n'est pas l'amour à son comble. L'amour de

cent ans, c'est la lumière telle qu'elle est au niveau de

la couronne [Kéter], qui est au-dessus d'Atsilout.

L'ensemble des mondes de l'Ein Sof qui sont au-des‐

sus d'Atsilout sont tous inclus dans le niveau du Ké‐

ter, et c'est le sens de « cent ans », comme l'explique

le Zohar sur le passouk « ויהיו חיי שרה מאה שנה,

La vie de Sarah fut de cent ans » : cent ans, c'est le

niveau du Kéter, « le lieu qui inclut tout, le lieu su‐

périeur », les dix séfirot telles que chacune est com‐

יא הִ יּוּת שֶׁ חִ צְ שׁוֹן נִ לְּ והו"ע אַהֲבַת עוֹלָם מִ

ק מבחי' אַהֲבַת עוֹלָם גָה לֹא רַ רֵ דְ מַ לָה בְּ עְ מַ לְ

ב. לֵּא כ"א גַּם מבחי' סוֹבֵ מַ לָה דבחי' מְ בָּ גְ הַ הַ

אָה ים וּמֵ נִ ר שָׁ שֶׂ ים עֶ נִ לֹשׁ שָׁ ל שְׁ דזהו"ע אַהֲבָה שֶׁ

לָה בג' בָּ גְ הַ הוּא בְּ מוֹ שֶׁ י כְּ לֹקִ יּוּת אֱ חַ הַ נָה, דְּ שָׁ

ר שֶׁ יוֹת אֲ הְ לִ ים,דְּ נִ לֹשׁ שָׁ עוֹלָמוֹת בי"ע הו"ע שְׁ

נֵּה ן הִ כֵ נָה נֶפֶשׁ לָ יַן עוֹלָם שָׁ נְ כָל עוֹלָם יֵשׁ בּוֹ עִ בְּ

ל ים, אַהֲבָה שֶׁ נִ לֹשׁ שָׁ ם שְׁ שֵׁ הג' עוֹלָמוֹת נק' בְּ

ילוּת הו"ע צִ אֲ בַ ילוּת, דְּ צִ אֲ ים בבחי' הָ נִ ר שָׁ שֶׂ עֶ

לָה עְ מַ הוּא לְ ים. וְ נִ ר שָׁ שֶׂ ירוֹת, בחי' עֶ פִ ר סְ שֶׂ עֶ

י לִ ירוֹת בְּ פִ ר סְ שֶׂ ילוּת הוּא עֶ צִ אֲ י בַּ רֵ הֲ מבי"ע שֶׁ

ע שַׁ לֹא תֵּ ר וְ שֶׂ ירוֹת עֶ פִ ר סְ שֶׂ ם עֶ יוֹתָ ם הֱ עִ מ"ה, דְּ

הוּא י מ"ה וְ לִ ם בְּ ר מ"מ הֵ שֶׂ ד עֶ חָ לֹא אֶ ר וְ שֶׂ עֶ

כָה שָׁ מְ הַ י שיהי' הַ דֵ כְ י בִּ רֵ הֲ לָה מבי"ע, שֶׁ עְ מַ לְ

ילוּת צִ א, וַאֲ סָ רְ פַּ ילוּת הוּא ע"י הַ צִ אֲ לבי"ע מֵ

דּוּת. אַחְ א עוֹלָם הָ רָ נִקְ מוּךְ וְ סָ לוֹ וְ צְ שׁוֹן אֶ לְּ הוּא מִ

לָה ואי"ז בָּ גְ הַ ילוּת הוּא בְּ צִ אֲ י גַּם הָ רֵ אַךְ מ"מ הֲ

ים הוּא נִ אָה שָׁ ל מֵ אַהֲבָה. אַהֲבָה שֶׁ ית הָ לִ כְ תַּ

לָה עְ מַ לְּ ר שֶׁ כֶּתֶ הוּא בבחי' הַ מוֹ שֶׁ אוֹר כְּ הָ

לָה עְ מַ לְּ לָלוּת עוֹלָמוֹת הא"ס שֶׁ ילוּת, וּכְ צִ אֲ מֵ

ר, והו"ע כֶּתֶ לָּם בבחי' הַ ים כֻּ לִ לָ כְ ילוּת נִ צִ אֲ מֵ

ה רָ יֵּי שָׂ יוּ חַ ר ע"פ וַיִּהְ זֹּהַ בוֹאָר בַּ כַמְ נָה, וְ אָה שָׁ מֵ

ר, אתר כֶּתֶ נָה הוּא בחי' הַ אָה שָׁ מֵ נָה, דְּ אָה שָׁ מֵ

מוֹ ירוֹת כְּ פִ כללא דכולא אתר עילאה, היו"ד סְ

נָה. אַךְ אעפ"כ אָה שָׁ שכ"א כָּלוּל מיו"ד, הו"ע מֵ

עוֹלָמוֹת וע"ה בחי' לָל הָ כְ ר הוּא בִּ כֶּתֶ י גַּם הַ רֵ הֲ

יָּכוּת ב יֵשׁ לוֹ שַׁ סּוֹבֵ י גַּם הַ רֵ ב מ"מ הֲ סוֹבֵ

ב ן נק' סוֹבֵ כֵ לָ ב עכ"פ, דְּ עוֹלָמוֹת בבחי' סוֹבֵ לְ

יּוּת חִ צְ שׁוֹן נִ לְּ יַן אַהֲבַת עוֹלָם מִ נְ נָם עִ לעלמין. אָמְ

לָה עְ מַ לְּ בוּל, שֶׁ י גְּ לִ הוּא בְּ מוּת שֶׁ צְ עַ צַּד הָ הוּא מִ

לָלוּת הו"ע ע"ס כְ נָה, וּבִ אָה שָׁ גַּם מבחי' מֵ
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posée de dix, ce qui fait cent ans. Toutefois, même le

Kéter fait partie des mondes. Et bien qu'il soit le ni‐

veau de sovev, le sovev lui-même a malgré tout un

rapport aux mondes, au moins en tant que sovev ;

c'est pourquoi on l'appelle « qui entoure les mondes

[sovev lealmin] ». Ahavat Olam au sens d'éternité,

elle, vient de l'essence, qui est sans limite, au-dessus

même du niveau de cent ans. Globalement, ce sont

les dix séfirot qui sont dans l'Émanateur, les dix séfi‐

rot cachées [ganouzot] : c'est de ce niveau que pro‐

cède l'amour éternel. Quant à « Béni soit Havayé, le

D.ieu d'Israël, depuis le monde jusqu'au monde »,

cela signifie qu'il faut attirer depuis le monde le plus

élevé jusqu'au monde le plus bas, de sorte que l'on

ressente que tout ne fait qu'un, ou, selon l'expres‐

sion du maamar, que « le toit et le sol ne font vérita‐

blement qu'un ». Tels sont les deux sens de Ahavat

Olam : olam au sens simple, c'est-à-dire ce monde-ci,

matériel, car « un passouk ne sort pas de son sens

simple » ; et, dans le monde au sens simple, l'épan‐

chement du niveau de olam au sens d'éternité. C'est

ce qu'on a expliqué plus haut : le niveau de « Moi,

Havayé, Je n'ai pas changé », l'absence de change‐

ment et ce qui est au-dessus des changements, c'est

l'essence, au-dessus de toutes les lumières, car tout

niveau de lumière comporte du changement. Et

l'épanchement du niveau de « Moi, Havayé, Je n'ai

pas changé » se fait précisément dans ce monde infé‐

rieur et dans le futur.

יא ינָה זוֹ הִ חִ צַּד בְּ מִ נוּזוֹת, דְּ גְּ יל, ע"ס הַ צִ אֲ מַּ בַּ שֶׁ

י לֹקֵ רוּךְ הוי' אֱ יַן בָּ נְ נָם עִ ית. אָמְ חִ צְ אַהֲבָה נִ

יא וָּונָה הִ כַּ עוֹלָם הַ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן הָ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ

ם ד עוֹלָ יוֹן עַ לְ ר עֶ יּוֹתֵ עוֹלָם הַ יךְ מֵ שִׁ מְ הַ יךְ לְ רִ צָּ שֶׁ

הוּא כּוֹלָּא חד, יךְ שֶׁ גַּשׁ אֵ יֻּרְ תּוֹן, שֶׁ חְ ר תַּ יּוֹתֵ הַ

זֶהוּ ב' שׁ. וְ מָּ ד מַ חָ פָּה אֶ צְ רִ ר, גָּג וְ מָ אֲ מַּ שׁוֹן הַ לְ כִ וְ

שׁוּטוֹ פְ אַהֲבַת עוֹלָם, עוֹלָם כִּ בְּ ים שֶׁ ירוּשִׁ פֵּ הַ

שׁוּטוֹ, פְּ א יוֹצֵא מִ רָ קְ ין מִ אֵ י דְּ מִ גַּשְׁ הוּא עוה"ז הַ שֶׁ

שׁוֹן לְּ כַת בחי' עוֹלָם מִ שָׁ מְ שׁוּטוֹ הַ פְ עוֹלָם כִּ הָ וּבְ

י הוי' נִ ר בחי' אֲ שֶׁ מוֹ שנת"ל אֲ הוּא כְּ יּוּת. וְ חִ צְ נִ

ה לָ עְ מַ לְּ ה שֶׁ ינּוּי וּמַ שִּׁ ר הַ דֵּ עְ י, הֶ יתִ נִ לֹא שָׁ

כָּל לָה מִ עְ מַ לְּ מוּת שֶׁ צְ עַ הוּא הָ נּוּיִים, שֶׁ שִּׁ מִ

ינּוּי, כָל בחי' אוֹר יֵשׁ בּוֹ שִׁ י בְּ רֵ הֲ אוֹרוֹת, שֶׁ הָ

י הוּא יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ כַת בחי' אֲ שָׁ מְ נֵּה הַ הִ

א. קָ וְ תּוֹן ולעת"ל דַּ חְ תַּ בעוה"ז הַ

La révélation du futur demande de « semer » les mitsvot dans la terre matérielle, par une âme qui vit dans un

corps. Les anges et les âmes d'en haut s'annulent devant D.ieu. Or un roi a besoin d'un peuple séparé de lui, libre

de choisir, même le mal. Question 4 : ailleurs, l'Ahavat Olam est un amour inférieur à l'Ahava Raba. Comment

est-il ici l'amour le plus haut ? Réponse à la question 4 : olam a deux sens, « monde » et « éternité ». L'amour

qui vient du « monde » est limité. Le memalé est la lumière qui anime chaque créature ; le sovev entoure les

mondes. L'amour éternel vient de l'essence et dépasse les deux. Il doit se révéler précisément dans notre monde

matériel.
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En effet, au sujet de « Moi, Havayé, Je n'ai pas chan‐

gé », Sa Sainteté l'Admour (Rachab), que son âme

repose en Éden, explique : à première vue, cela n'est

pas compréhensible. Il existe en effet l'ordre naturel

de la création [héb. hichtalchelout] ; la lumière

change d'un monde à l'autre et se contracte selon la

mesure de chaque monde, jusqu'à ce que, dans ce

monde-ci, elle soit contractée au plus haut point,

dans un voilement et une occultation extrêmes.

C'est pourquoi ce monde est appelé « inférieur » : il

n'en est pas de plus bas en degré. Or c'est là un chan‐

gement dans la lumière. Il explique au même endroit

que malgré cela, il n'y a pas de changement du côté

des lumières. Il y a bien plusieurs différences dans la

lumière : la lumière telle qu'elle est en Assia ne res‐

semble pas à ce qu'elle est en Yetsira, ni en Yetsira à ce

qu'elle est en Beria, ni en Beria à ce qu'elle est en At‐

silout, et ainsi de suite plus haut encore. Mais ces dif‐

férences ne viennent que des mondes, car le monde

n'est pas un récipient [keli] apte à recevoir une lu‐

mière plus élevée ; la lumière elle-même se trouve en

bas dans sa plénitude et son intégralité, comme en

haut. Ce n'est pourtant pas encore compréhensible :

le fait même que les mondes ne puissent la recevoir

est un changement. Il explique à ce sujet que même

le changement qui vient des mondes et des récep‐

teurs n'est pas un changement. Si les récepteurs ne

peuvent recevoir la lumière, c'est en effet à cause du

bouclier qui recouvre Havayé, à savoir le voilement

du Nom Elokim. Or le Nom Elokim est un Nom

saint, l'un des sept Noms que l'on n'efface pas. Par

conséquent, vis-à-vis de la lumière elle-même, ce

n'est nullement un voilement, car une essence ne

voile pas une essence, comme on le sait. Autrement

dit, même du fait des voilements et des occultations,

il n'y a aucun changement dans la lumière. Il reste

cependant à comprendre, car il semble bien y avoir

un changement dans la lumière du fait des créatures.

Les créatures sont en effet différentes les unes des

autres, et leur venue à l'être procède du niveau de lu‐

mière qu'est la parole de Havayé, chaque créature

ayant une parole distincte de celle des autres ; c'est

ר כ"ק אֵ בָ י מְ יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ יַן אֲ נְ עִ נֵּה בְּ  הִ ח( דְּ

י רֵ ה א"מ הֲ אוֹרָ כְ לִ אדמו"ר )מהורש"ב( נ"ע, דְּ

עוֹלָם נֶּה מֵ תַּ שְׁ אוֹר מִ הָ לוּת, וְ שְׁ לְ תַּ שְׁ ר הִ דֶ נוֹ סֵ יֶשְׁ

ד שבעוה"ז צֵם לפי"ע כָּל עוֹלָם עַ מְ צַ נִתְ עוֹלָם וְ לְ

ר תֵּ סְ הֶ לֵם וְ עְ הֶ הוּא בְּ ר וְ יוֹתֵ צָם בְּ מְ צֻ אוֹר מְ הָ

ין אֵ י שֶׁ פִ תּוֹן לְ חְ ם תַּ שֵׁ א בְּ רָ ן נִקְ כֵ לָ ית דְּ לִ כְ תַ בְּ

אוֹר. הָ ינּוּי בְּ י זֶה שִׁ רֵ גָה, וַהֲ רֵ דְ מַ נּוּ בְּ מֶּ תּוֹן מִ חְ תַּ

צַּד ינּוּי מִ ין זֶה שִׁ ם, דאעפ"כ אֵ בֹאָר שָׁ וּמְ

אוֹר הָ ים בְּ ילּוּקִ ה חִ יֵּשׁ כַּמָּ גַם שֶׁ הֲ אוֹרוֹת, דַּ הָ

מוֹ כְ הוּא בעשי' לִ מוֹ שֶׁ אוֹר כְּ ה הָ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ שֶׁ

יאָה רִ בְ הוּא בִּ מוֹ שֶׁ כְ ה לִ ירָ יצִ ה, וּבִ ירָ יצִ הוּא בִּ שֶׁ

לָה עְ מַ ן לְ כֵ ילוּת וְ צִ אֲ הוּא בַּ מוֹ שֶׁ כְ יאָה לִ רִ בְ וּבִ

עוֹלָמוֹת, צַּד הָ ק מִ ם רַ לּוּ הֵ ים אֵ ילּוּקִ נֵּה חִ ר, הִ יוֹתֵ

ל בָ ר, אֲ ל אוֹר נַעֲלֶה יוֹתֵ בֵּ קַ י לְ לִ עוֹלָם כְּ ין הָ אֵ שֶׁ

ה טָּ מַ לּוֹאוֹ לְ מִ ימוּתוֹ וּבְ לֵ שְׁ צָא בִּ מְ מוֹ נִ צְ אוֹר עַ הָ

א י זֶה גּוּפָ רֵ הֲ ן שֶׁ ינוֹ מוּבָ ין אֵ יִ דַ לָה. אַךְ עֲ עְ מַ מוֹ לְ כְּ

ינּוּי, י זֶה שִׁ רֵ לוֹ הֲ בְּ קַ ים לְ עוּלַמוֹת יְכוֹלִ יןהַ אֵ שֶׁ

עוֹלָמוֹת צַּד הָ מִּ ינּוּי שֶׁ שִּׁ גַם הַ ל זֶה דְּ בֹאָר עַ וּמְ

ים לִ בְּ קַ מְ הַ י זֶה שֶׁ רֵ הֲ ינּוּי, שֶׁ ים אי"ז שִׁ לִ בְּ קַ מְ הַ וְ

גֵן מָּ צַּד הַ אוֹר הוּא מִ ת הָ ל אֶ בֵּ קַ ים לְ ינָם יְכוֹלִ אֵ

י רֵ ים, וַהֲ לֹקִ ם אֱ שֵׁ לֵם דְּ עְ הֶ הוּא הַ ל הוי' וְ נוֹ עַ יֶּשְׁ שֶׁ

ין אֵ מוֹת שֶׁ דוֹשׁ מז' שֵׁ ם קָ ים הוּא שֵׁ לֹקִ ם אֱ שֵׁ

ין זֶה מוֹ אֵ צְ אוֹר עַ י הָ גַבֵּ י לְ רֵ זֹאת הֲ לָ ים וְ קִ חָ מְ נִ

ם צֶ ל עֶ יר עַ תִּ סְ צֶם מַ ין עֶ י אֵ רֵ הֲ לָל שֶׁ לֵם כְּ עְ הֶ

ים רִ תֵּ סְ הֶ הַ עֲלָמוֹת וְ הַ צַּד הַ גַּם מִ ינוּ שֶׁ יְ הַ , וְ יָּדוּעַ כַּ
יךְ רִ ין צָ יִ דַ לָל. אַךְ עֲ אוֹר כְּ הָ ינּוּי בְּ לֹא יֵשׁ שִׁ

צַּד אוֹר מִ הָ ינּוּי בְּ ה יֵשׁ שִׁ אוֹרָ כְ לִ ין דְּ בִ הָ לְ

זֶּה, ים זֶה מִ לוּקִ ם חֲ ים הֵ אִ רָ בְ נִּ י הַ רֵ הֲ ים, שֶׁ אִ רָ בְ נִּ הַ

ר הוי', בַ אוֹר דְּ ים הוּא מבחי' הָ אִ רָ בְ נִּ וּוּת הַ הַ תְ הִ וְ

י רֵ זּוּלָתוֹ, וא"כ הֲ ל מִ דָּ בְ בּוּר נִ א יֵשׁ דִּ רָ בְ כָל נִ לְּ שֶׁ

ת גַּם זֶה מֶ אֱ בֶ ל זֶה דְּ בֹאָר עַ אוֹר. וּמְ הָ ינּוּי בְּ זֶה שִׁ
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donc un changement dans la lumière. Il explique à

ce sujet qu'en vérité, cela non plus n'est pas un chan‐

gement, et il l'explique par l'image de la lumière du

soleil exposée dans le Tanya : c'est seulement lorsque

la lumière sort hors du luminaire qu'elle existe en

tant que lumière ; tant qu'elle est dans le luminaire,

elle n'a aucune existence, car elle y est véritablement

batel [annulée] dans son existence. Ainsi en est-il de

la parole de Havayé, qui fait constamment venir à

l'être les créatures et constitue tout l'essentiel de leur

existence. Comme on le sait, il n'en est pas comme

d'un objet qui sort des mains de l'orfèvre et qui sub‐

siste sans l'artisan : là, c'est quelque chose tiré de

quelque chose, et l'artisan n'a pas créé l'existence

même de l'objet. Dans la venue à l'être de l'existant à

partir du néant [yech méayin], du rien absolu, la lu‐

mière doit au contraire faire constamment venir à

l'être les créatures, et elle est tout l'essentiel de leur

existence. Or la lumière se trouve toujours dans le lu‐

minaire, car dans le luminaire la notion de contrac‐

tion, occultation [tsimtsoum] et de retrait ne s'ap‐

plique pas, à D.ieu ne plaise. Le luminaire se trouve

en tout lieu, y compris là où est l'existence de la créa‐

ture, et la parole qui la fait venir à l'être la maintient

et la vivifie. Puisque les créatures et la lumière qui les

fait venir à l'être se trouvent toujours dans le lumi‐

naire, elles y sont totalement batel [annulées],

comme l'éclat du soleil dans le soleil. On comprend

donc que même du fait de l'existence propre de la

créature, il n'y a absolument aucun changement. La

méditation sur « Moi, Havayé, Je n'ai pas changé »

fait naître chez l'homme une aspiration à deux

choses, dans la spiritualité et dans la matérialité. La

première : lorsqu'il médite sur le fait que tout l'ordre

naturel de la création ne produit absolument aucun

changement, il voudra que toutes ses facultés et

toutes ses volontés soient uniquement tournées vers

la Divinité. La seconde : lorsqu'il médite sur le fait

que « Moi, Havayé, Je n'ai pas changé » et que tout

se trouve dans l'essence, il voudra, même dans son

existence de créature, ne plus avoir besoin d'être

nourri de choses dont l'extérieur ne laisse pas pa‐

שׁ מֶ שֶּׁ אוֹר הַ ל דְּ שָׁ מָּ בֹאָר עפ"י הַ ינּוּי. וּמְ ינוֹ שִׁ אֵ

א אוֹר יוֹצֵ ר הָ שֶׁ א כַּאֲ קָ וְ דַ יָא, דְּ נְ תַ בוֹאָר בְּ מְ הַ

ל בָ יאוּת אוֹר, אֲ צִ מְ אוֹר אָז הוּא בִּ מָּ הַ חוּץ לְ מִ

ל טֵ י בָּ לָל כִּ יאוּת כְּ צִ ינוֹ מְ אוֹר אֵ מָּ הַ יוֹתוֹ בְּ הְ בִּ

ר בָ דָּ נֵּה הַ זֹאת הִ לָ אוֹר. וְ מָּ הַ שׁ בְּ מָּ יאוּת מַ צִ מְ בִּ

ר קָּ הוּא כָּל עִ ים וְ אִ רָ בְ נִּ ת הַ יד אֶ מִ וֶּה תָּ הַ מְּ הוי' שֶׁ

ר יוֹצֵא שֶׁ ה כַּאֲ ין זֶה דּוֹמֶ אֵ יָּדוּעַ דְּ כַ ם, וְ יאוּתָ צִ מְ

י פִ ן לְ מָּ אֻ י הָ לִ יֵּם בְּ קַ תְ י תִּ לִ כְּ הַ י שֶׁ לִ ף כְּ צוֹרֵ לְ

יֵּשׁוּת יאוּת הַ צִ ה מְ שָׂ ן לֹא עָ מָּ אֻ הָ יֵּשׁ וְ הוּא יֵשׁ מִ שֶׁ

לָט מּוּחְ ס הַ פֶ ן וָאֶ אַיִ יֵּשׁ מֵ וּוּת הַ הַ תְ הִ משא"כ בְּ

ים אִ רָ בְ נִּ ת הַ וּוֹת אֶ הַ יד לְ מִ יךְ תָּ רִ אוֹר צָ י הָ רֵ הֲ

צָא מְ י הוּא נִ רֵ אוֹר הֲ הָ ם, וְ יאוּתָ צִ ר מְ קָּ הוּא כָּל עִ וְ

יַן נְ יָּךְ עִ אוֹר לֹא שַׁ מָּ הַ י בְּ רֵ הֲ אוֹר, שֶׁ מָּ הַ יד בְּ מִ תָּ

קוֹם כָל מָ צָא בְּ מְ הוּא נִ ילּוּק ח"ו, וְ סִ צוּם וְ מְ צִּ הַ

וֶּה הַ מְ בּוּר הַ דִּ הַ א וְ רָ בְ נִּ קוֹם יֵשׁ הַ מָ קוֹם, גַּם בְּ וּמָ

אוֹר הָ ים וְ אִ רָ בְ נִּ הַ ר שֶׁ אַחַ יֵּים ומחי' אוֹתוֹ, וּמֵ קַ מְ

ים לִ טֵ ם בְּ י הֵ רֵ אוֹר הֲ מָּ הַ יד בְּ מִ ים תָּ אִ צָ מְ וָּם נִ הַ מְ הַ

ן שׁ, וא"כ מוּבָ מָּ שַּׁ הַ שׁ בְּ מֶ שֶּׁ יו הַ טּוּל זִ בִ ית כְּ לִ כְ תַ בְּ

לָל. ינּוּי כְּ א לֹא יֵשׁ שׁוּם שִׁ רָ בְ נִּ צַּד יֵשׁוּת הַ גַּם מִ שֶׁ

י יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ יַן אֲ נְ עִ נוּת בְּ בּוֹנְ תְ הִ וע"י הַ

יּוּת נִ רוּחָ ים, בְּ יָנִ נְ ה לב' עִ שׁוּקָ לוֹ תְּ צְ ה אֶ נַעֲשֶׂ

ר שֶׁ בּוֹנֵן אֲ תְ ר מִ שֶׁ כַאֲ יַן הא' הוּא דְּ נְ יּוּת. עִ מִ גַשְׁ וּבְ

ינּוּי ל שׁוּם שִׁ ינוֹ פּוֹעֵ לוּת אֵ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ כָּל סֵ

יו צוֹנוֹתָ יו וּרְ ר כָּל כֹּחוֹתָ שֶׁ צֶה אֲ זֹאת יִרְ לָל, לָ כְּ

ר שֶׁ כַאֲ יָן הב' הוּא דְּ נְ עִ לֹקוּת. וְ אֱ ק בֶּ יוּ רַ יִהְ

א צָ מְ כֹּל נִ הַ י וְ יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ ר אֲ שֶׁ בּוֹנֵן אֲ תְ מִ

א רָ בְ נִּ יֵּשׁ הַ הַ ר גַּם בְּ שֶׁ צֶה אֲ זֹאת יִרְ מוּת, לָ צְ עַ הָ בְּ

ר שֶׁ ים אֲ יָנִ נְ עִ זּוֹן מֵ יוֹת נִ הְ ךְ לִ רֵ טָ לֹא יִצְ

לֹקוּת, כ"א שיהי' ם אֱ הֶ יכָּר בָּ ם לֹא נִ יּוּתָ יצוֹנִ חִ בְּ

ין שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ ינָה. וְ כִ שְּׁ יו הַ זִּ זּוֹן מִ מוּת, נִ צְ עַ הָ זּוֹן מֵ נִ

יו ר כָּל כֹּחוֹתָ שֶׁ יַן הא' אֲ נְ עִ לּוּ הוּא, דְּ ים אֵ יָנִ נְ ב' עִ
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raître la Divinité, mais être nourri de l'essence, nour‐

ri de l'éclat de la Chekhina. Voici la différence entre

ces deux choses. La première, que toutes ses facultés

spirituelles, c'est-à-dire globalement les facultés inté‐

rieures, la volonté et le délice [taanoug], soient uni‐

quement tournées vers la Divinité, est au pouvoir de

l'homme : c'est le service qu'on exige de lui. C'est le

service des korbanot [offrandes] : offrir le sang et la

graisse, le sang étant la vie [Néfech], c'est-à-dire la vi‐

talité, et la graisse le délice, « l'ardeur et la saveur » ;

les offrir sur l'autel à Havayé, pour qu'ils soient uni‐

quement tournés vers la Divinité. Cela peut s'accom‐

plir non seulement au temps où le Beth HaMikdach

existait, mais aussi au temps de la galout, et même

davantage « du sein de la détresse » : parce qu'il doit

peiner pour surmonter l'obscurité doublement re‐

doublée, l'homme peut précisément par là atteindre

plus haut encore, grâce à la force de don total de soi

[mesirout nefech], plus présente maintenant qu'au

temps du Beth HaMikdach. La seconde, en re‐

vanche, ne plus avoir besoin d'être nourri de choses

dont l'extérieur n'est pas Divinité mais être nourri de

l'éclat de la Chekhina, se réalisera lorsque « Je ferai

disparaître l'esprit d'impureté de la terre ». C'est la

révélation du futur : « Et l'on dira en ce jour-là : Voi‐

ci notre D.ieu, c'est Lui », où la Divinité sera révélée

de façon tangible, où se révélera la force de l'agent

dans l'œuvre produite, et où l'on ressentira qu'« il

n'y a rien d'autre que Lui ». Tel est le sens de « Moi,

Havayé, Je n'ai pas changé ». Bien que ce soit vrai en

tout temps, à tout moment et en tout lieu, pour que

la révélation soit tangible sous tous ses aspects, cela

ne se révélera que dans le futur, grâce au service de

maintenant : le service spirituel, qui est le service des

kerachim [planches du Michkan], et l'accomplisse‐

ment des mitsvot dans la matérialité. Par là, on trans‐

forme le mensonge du monde et on le relie à Son Es‐

sence et à Son Être, de sorte que « le toit et le sol ne

font véritablement qu'un ».

צוֹן רָ יִּים וְ ימִ נִ כֹּחוֹת פְּ לָלוּת הוּא הַ כְ יִּים וּבִ נִ רוּחָ הָ

יָן זֶה הוּא נְ נֵּה עִ לֹקוּת, הִ אֱ ק בֶּ יוּ רַ נוּג יִהְ עֲ תַ וְ

ים עִ תּוֹבְ ה שֶׁ עֲבוֹדָ יא הָ זֹאת הִ ם, וְ אָדָ ל הָ כֹחוֹ שֶׁ בְּ

ת יב אֶ רִ קְ הַ נוֹת לְ בָּ רְ קָּ ת הַ נּוּ, דזהו"ע עֲבוֹדַ מֶּ מִ

יּוּת, חַ נוּ הַ יְ נֶּפֶשׁ הַ ם הוּא הַ דָּ הַ לֶב, שֶׁ חֵ הַ ם וְ דָּ הַ

אךְ אוּן גישׁמאָק, ער קָ נוּג דֶ עֲ תַּ לֶב הוּא הַ חֵ הַ וְ

ק יוּ רַ יִּהְ חַ להוי' שֶׁ בֵּ זְ מִּ יבָם ע"ג הַ רִ קְ הַ לְ

ן מַ זְ ק בִּ עוֹל לֹא רַ פְ ר לִ שָׁ פְ ר זֶה אֶ בָ דָ לֹקוּת. וְ אֱ בֶּ

בָּה מגו רַ אַדְּ יָּם כ"א גַּם בזה"ג וְ שביהמ"ק הי' קַ

עווֶען ארֶ ף הָ ארְ ר דַּ אס ווָאס עֶ א, דָ תָ קְ עָ

נֵּה ל, הִ פָּ כֻ ךְ כָּפוּל וּמְ עם חוֹשֶׁ איבערקומען דֶ

הוּא ר, שֶׁ לָה יוֹתֵ עְ מַ יעַ לְ גִּ הַ א יָכוֹל לְ קָ וְ עי"ז דַּ

ן מַ זְ מוֹ בִּ כְּ ר מִ יו יוֹתֵ שָׁ כְ נוֹ עַ יֶּשְׁ צַּד כֹּחַ המס"נ שֶׁ מִ
ךְ רֵ טָ ר לֹא יִצְ שֶׁ הוּא אֲ יָן הב' וְ נְ נָם עִ יִת, אָמְ בַּ הַ

לֹקוּת ינָם אֱ ם אֵ יּוּתָ יצוֹנִ חִ בְּ ים שֶׁ יָנִ נְ עִ זּוֹן מֵ יוֹת נִ הְ לִ

נֵּה זֶה יהי' ינָה, הִ כִ שְּׁ יו הַ זִּ כ"א שיהי'ניזון מִ

הוּא ץ וְ אָרֶ ן הָ אָה מִ טּוּמְ יר רוּחַ הַ בִ ר יַעֲ שֶׁ כַּאֲ

נֵּה הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ ר וְ שֶׁ יד אֲ תִ עָ לֶ ילּוּי דְּ גִּ הַ

שׁ, שיהי' מוּחָ לֹקוּת בְּ ילּוּי אֱ גִּ ינוּ זֶה, שיהי' הַ לֹקֵ אֱ

ין עוֹד ר אֵ שֶׁ גַּשׁ אֲ יֻרְ ל וְ עָ פְ נִּ ל בַּ פּוֹעֵ ילּוּי כֹּחַ הַ גִּ

אַף י, דְּ יתִ נִ י הוי' לֹא שָׁ נִ יָן אֲ נְ זֶהוּ עִ דּוֹ. וְ בַ לְּ מִ

נָם קוֹם, אָמְ כָל מָ ן וּבְ מַ כָל זְ ת וּבְ כָל עֵ הוּא בְּ שֶׁ

נֵּה זֶה יָנָיו, הִ נְ כָל עִ שׁ בְּ מוּחָ ילּוּי בְּ גִּ י שיהי' הַ דֵ כְ בִּ

יו שָׁ כְ ה עַ עֲבוֹדָ א ע"י הָ קָ וְ יד דַּ תִ עָ גַּלֶּה לֶ יִתְ

ים שִׁ רָ קְּ ת הַ הוּא עֲבוֹדַ יִּית שֶׁ נִ רוּחָ ה הָ עֲבוֹדָ בַּ

ים כִ פְּ הַ ר עי"ז מְ שֶׁ יּוּת, אֲ מִ גַשְׁ ווֹת בְּ צְ מִּ יּוּם הַ קִ וְ

הוּתוֹ, מוּתוֹ וּמַ צְ עַ ים בְּ רִ שְּׁ קַ עוֹלָם וּמְ ר דְּ קֶ שֶּׁ ת הַ אֶ

שׁ. מָּ ד מַ חָ פָּה אֶ צְ רִ יוֹת גָּג וְ הְ לִ
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Question 5 : comment dire « Je n’ai pas changé » alors que la lumière se réduit d’un monde à l’autre ? Le Rabbi

Rachab répond en trois temps. D’abord, la différence vient des mondes, qui ne peuvent pas recevoir davantage.

Ensuite, ce qui empêche de recevoir est le Nom Elokim, lui-même saint : il ne cache rien à D.ieu. Enfin, les

créatures sont différentes, mais elles restent dans leur source, comme un rayon dans le soleil. Méditer cela fait

naître deux désirs. Le premier : tout donner à D.ieu, comme on offrait le sang et la graisse sur l’autel. On le peut

dès maintenant, et l’exil donne même plus de force pour cela. Le second : être nourri de l’essence et de l’éclat de la

Chekhina, plutôt que de choses dont l’extérieur ne manifeste pas la Divinité. Il ne se réalisera que dans le futur.

C'est là le sens de « Je suis venu dans Mon jardin,

Ma sœur, Ma fiancée » : l'essentiel de la Chekhina

[Présence divine] était dans les mondes inférieurs. Le

service consiste à accomplir « Ils Me feront un sanc‐

tuaire et Je résiderai parmi eux ». Il passe par les «

bois de chittim [acacia] debout [omdim] », expres‐

sion qui désigne des colonnes [amoudim] dressées

dans la terre. Leur base est précisément dans une

terre dure et solide : c'est le commencement. En‐

suite, elles s'élèvent vers le haut, jusqu'à ce que leur

sommet soit relié au plafond, jusqu'aux plus hautes

hauteurs. Comme l'explique la suite de l'Iguéret Ha‐

Kodech, elles se dressent « au sommet des degrés » :

« se dresse [nitsav] un roi ». C'est l'épanchement de

l'élévation essentielle [hitnasseout atsmi]. Il se fait

par la dimension de « peuple » [am], du terme ome‐

mot [braises éteintes] : par là, on tire de l'élévation

essentielle jusqu'à l'Essence même de l'Ein Sof. Par le

service de l'homme, on attire la réalisation de « Je

suis venu dans Mon jardin » : dans Ma chambre

nuptiale [legnouni], au lieu qui était Mon lieu prin‐

cipal au commencement, puisque « la Chekhina ré‐

sidait à l'origine principalement dans les mondes in‐

férieurs ». En effet, au commencement de la créa‐

tion, il est écrit : « Voici les générations [toledot] »,

écrit en plein ; de même, pour la guéoula [déli‐

vrance] future, il est écrit : « Voici les générations de

Pérets », toledot écrit en plein. Cela se réalisera au-

dessous de dix tefa'him [palmes], très prochaine‐

ment, par notre juste Machia'h.

ינָה כִ ר שְׁ יקַּ עִ י כַלָּה, דְּ חוֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ זֶהוּ בָּ ט( וְ

י שׂוּ לִ עָ יא וְ ה הִ עֲבוֹדָ הָ ה, וְ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

ים טִּ י שִׁ צֵ הוּא ע"י עֲ תוֹכָם, וְ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ מִ

יְּסוֹד הַ ץ, שֶׁ אָרֶ ים בָּ בִ צָּ נִּ ים שֶׁ מּוּדִ שׁוֹן עַ ים לְ דִ עוֹמְ

לָה חָ תְ הַ זֶּהוּ הַ א, שֶׁ קָ וְ זָק דַּ חָ ה וְ שֶׁ ר קָ פָ עָ הוּא בֶּ

ר חוּבָּ ם מְ רֹאשָׁ ד שֶׁ לָה עַ עְ מַ ים לְ כִ שָׁ מְ ואח"כ נִ
יךְ שִׁ מְ מַּ מוֹ שֶׁ נֵּה כְּ , הִ ד גָּבוֹהַּ גָּבוֹהַּ ה עַ רָ קְ תִּ בַּ

עֲלוֹת, מַּ רוּם הַ ים בְּ בִ צָּ ר נִ שֶׁ ר באגה"ק אֲ אֵ בָ לְ

י, ע"י מִ צְ אוּת עַ נַשְּׂ תְ הִ כַת הַ שָׁ מְ הוּא הַ , וְ ךְ לֶ צָּב מֶ נִ

ען פוּן ט מֶ מוֹת, שעי"ז נֶעמְ שׁוֹן עוֹמְ לְּ ם מִ בחי' עַ

ים יכִ שִׁ מְ מוּת א"ס, וּמַ צְ ד עַ י עַ מִ צְ אוּת עַ נַשְּׂ תְ הִ

י נוּנִ גְ י לִ גַנִּ י לְ אתִ ם שיהי' בָּ אָדָ ת הָ ע"י עֲבוֹדַ

ינָה כִ ר שְׁ יקַּ עִ ילָּה דְּ חִ תְּ י בַּ רִ יקָּ קוֹם שהי' עִ מָ לְ

יב תִ יאָה כְּ רִ בְּ לַּת הַ חִ תְ מוֹ בִּ כְ ה, דִּ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

יב תִ ה כְּ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ ךְ בַּ לֵא כָּ דוֹת מָ לֶּה תּוֹלְ אֵ

לֵא, שיהי' זֶה דוֹת מָ ץ, תּוֹלְ רֶ דוֹת פֶּ לֶּה תּוֹלְ אֵ

י דֵ ל יְ שׁ עַ מָּ רוֹב מַ קָ ים בְּ חִ פָ ה טְ רָ עֲשָׂ ה מֵ טָּ מַ לְ

נוּ. קֵ דְ יחַ צִ שִׁ מָ
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Conclusion : les fils du maamar se rejoignent. Les colonnes partent de la terre dure, c’est-à-dire de la mitsva

accomplie dans la matière. Elles montent jusqu’à la « royauté » de D.ieu, qui a besoin d’un peuple séparé, et

jusqu’à l’Essence. On revient ainsi au premier verset : « Je suis venu dans Mon jardin », là où la Chekhina résidait

au commencement. Le mot toledot est écrit de manière pleine pour la création comme pour Pérets. Le monde

avait sa plénitude à l’origine et il la retrouvera à la délivrance. « Au-dessous de dix tefa’him » veut dire ici-bas, sur

la terre, et non dans les mondes d’en haut.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

La Chekhina résidait au départ surtout dans les mondes inférieurs, et le service consiste à l’y ramener. Le maamar

distingue deux étapes. Les planches du Michkan sont le service spirituel de l’homme : il transforme la folie du côté

opposé en folie de sainteté et le mensonge [cheker] en lien [kecher]. Ce service relie les mondes à la Divinité. Les

mitsvot, elles, sont accomplies dans la matière, et elles attirent l’Essence elle-même. En effet, le plus haut se révèle

dans le plus bas. Ainsi « le toit et le sol ne font qu’un », et cela deviendra visible dans le futur.

Dans le service d'Hachem

La mitsva doit toucher la matière, comme une colonne plantée dans une terre dure. Même les devoirs du cœur

doivent se sentir dans le corps : la crainte resserre le cerveau et le cœur, l’étude de la Torah creuse des plis dans le

cerveau, le délice de servir son Créateur donne de la graisse. La pensée et la parole doivent aboutir à l’action.

Avec soi-même

Chacun doit retrancher le kané du kouf, c’est-à-dire briser ses midot qui ne sont pas bonnes et ne plus se laisser

fouler par le côté opposé. Les voilements et les épreuves ne doivent pas impressionner. Au contraire, ils donnent

plus de force. En galout, l’effort contre l’obscurité éveille une mesirout nefech qui peut mener encore plus haut.

Avec les autres

Le maamar ne parle pas directement de la relation aux autres. Il précise seulement qu’il est écrit « en eux »

[betokham] : D.ieu réside à l’intérieur de chacun d’Israël. Il ajoute que l’Essence se révèle par les âmes revêtues d’un

corps. Chaque Juif, tel qu’il est ici-bas, est donc un lieu où réside la Chekhina.


